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EXPLANATION OF MARKING (CARABINER):

STORAGE/TRANSPORT

EN EXPRESS SET 
CARABINER / SLING

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
the proper use and technique. Every user 
assumes all risks and accepts full respon-
sibility for any damages or injuries of any 
kind that result from the use of Mammut 
products. Neither the manufacturer nor 
the retailer accept any liability in the 
event of misuse and improper use and/or 
handling. These guidelines are intended to 
help you use the product correctly. Since it 
is not possible to list all incorrect usages 
and possible errors, these instructions 
can never replace your own knowledge, 
training, experience and personal re-
sponsibility.

STORAGE AND TRANSPORT� Optimum 
storage conditions: In a cool, dry, dark 
place and not in any container for trans-
port. Protected from direct radiation, 
chemicals, heat and mechanical damage 
(for example sharp edges). See Fig. 9

CLEANING �Clean the soiled product in 
lukewarm water using a neutral soap or 
a small amount of mild detergent, rinse 
thoroughly and leave to dry away from 
direct sunlight (see Fig. 6 and 7).

WARNING �Do not expose the products 
(carabiners and sling) to any damaging 
influences. Avoid all contact with corro-
sive substances or heat sources. Aggres-
sive chemicals, strong heat or extreme 
mechanical loads can severely reduce 
the product’s breaking load without any 
visible outer signs of damage. Replace the 
carabiner and/or sling immediately in the 
event of any such contact. (See Fig. 10)

ACCESSORIES� This product must be used 
only in combination with other equipment 
that complies with PPE Regulation (EU) 
2016/425 for personal protective equip-
ment (PPE). Observe the corresponding 
guidelines.

Service life and replacement Carabiners: 
If the product is stored under optimum 
conditions and not used, its service life is 
unlimited. Sling: If the product is stored 
under optimum conditions and not used, 
its service life is 10 years. If the product 
is stored under optimum conditions and 
rarely used, the product (carabiners and 
sling) should be replaced after 7  years 
at the latest. The product’s service life 

depends on many factors, such as how 
often it is used, where it is used, climatic 
influences, etc. In principle, the product 
must be replaced immediately:

Slings in Express Sets:
	– �after a hard fall (extreme mechanical 

stress)
	– �if the seam pattern or webbing is 

damaged
	– �if it is heavily and irreversibly soiled 

(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.)
	– �after exposure to high temperatures, 

contact or frictional heat resulting in 
obvious traces of melting.

	– �after contact with aggressive chemicals
	– �if the indicator is visible (red core of 

the Express sling – applies only if the 
indicator technology is used in the 
sling, see note on product technol-
ogy) Fig. 8.

	– in the event of incorrect storage
	– after the stipulated service life has 

been exceeded

WARNING �Any sling may tear under 
extraordinary conditions and influences. 
Wet or icy conditions weaken the sling. 
Sharp edges may lead to sling tearing 
in the event of heavy fall loading. If the 
user has any doubt whatsoever as to the 
safety of the sling, he must replace it 
immediately.

Placing knots in a sling subjects the 
webbing to tight radii that compromise 
its strength. Some knots exert a greater 
negative impact on the strength of a sling 
than others. If the use of knots cannot be 
avoided, users should choose knots that 
exert the least impact on the strength of 
the webbing. Caution: Due to the smooth 
surface of Dyneema slings, knots created 
in slings fashioned from this material start 
to slip even under light loads. Such slipping 
creates frictional heat, though not to the 
extent of melting the sling material. All that 
can happen is that the friction makes the 
sling slightly less comfortable to handle.

Type B, H and K carabiners:
	– �in the event of heavy and irreversible 

soiling (e.g. with grease, bitumen, 
oil, etc.)

	– �after contact with aggressive 
chemicals

	– �in the event of corrosion
	– �in the case of excessive wear
	– in the event of incorrect storage
	– after the stipulated service life has 

been exceeded

USE �Important when positioning the car-
abiner: A carabiner is not indestructible. A 
carabiner can only withstand the maximum 
breaking load in the longitudinal axis and if 
the gate is closed. Any other load on the 
carabiner is dangerous (see Fig. 2).

Important when positioning the Express 
Set (including sling): Incorrect positioning 
of the Express Set, protection cap or the 
rope can lead to the carabiner becoming 
unclipped. Always use the same carabiner 
on the anchorage point and on the rope: a 
carabiner that has been damaged by the 
anchorage point can damage the rope. 
Knots and/or twists in the sling reduce 
the breaking load. Damp or icy slings are 
more difficult to handle. (see Fig. 3 and 4)

WE DIFFERENTIATE IN RELATION TO 
USAGE OF THE FOLLOWING TYPES OF 
CARABINER:�
Type B carabiner with straight or curved 
gate: The rope must be clipped into the 
carabiner as shown in Fig. 3 in order to 
avoid unclipping. The rope must pass into 
the carabiner from below and behind it and 
emerge at the top and in front of it. The 
gate opening of the carabiner must point 
away from the rock face. Ensure that the 
carabiner is not loaded over edges (see 
Fig. 3 and 4). The breaking load of a cara-
biner is significantly reduced if the gate is 
open. This can happen when the carabiner 
strikes the rock face; it can also be caused 
by unevenness in the rock face and incor-
rectly connected climbing equipment (see 
Fig. 2, 3 and 4)

CHECKS BEFORE AND AFTER EVERY USE
�Always check whether the carabiner is 
properly closed before, after and during 
use

BEFORE EVERY USE
�Carabiners: Ensure that the body, rivet and 
gate are free from cracks, deformations 
or evidence of corrosion. Open the gate 
and ensure that it closes automatically and 
properly when released.
Webbing sling: Check the condition of the 
safety stitching (no separated, loose or 
worn threads). Check for tears, wear and 
damage due to use. Check the protection 
cap for wear and cracks. Ensure that the 
carabiner/sling and protection cap are 
properly connected (see Fig. 11).

DURING USE
Ensure that the carabiner is only ever 
loaded in the longitudinal axis. Ensure 
that the rope is completely clipped into 
the carabiner and that the gate is closed. 
Protect the Express sling from sharp 
edges. Regular checks on the condition 
of the product and its connections to 
other pieces of equipment in the system 
are essential. Always make sure that the 
individual pieces of equipment in the sys-
tem are correctly positioned in relation to 
one another.

WARNING �Exceptional circumstances may 
make it necessary to discard the product 
after a single use (type and intensity of 
use; application areas such as aggressive 
environments, maritime climates, sharp 
edges, extreme temperatures, chemicals, 
etc.). A product must be immediately dis-
carded in the following cases:

	– After a heavy fall (or load).
	– If you have any doubt as to its 

reliability.
	– If any part of the history of use is 

not known.
	– If the product is obsolete (changes to 

the applicable regulations, standards 
or technical requirements, incompat-
ibility with other equipment, etc.). In 
any of these cases, please destroy 
and dispose of the product in order to 
prevent any further use.

MAINTENANCE AND REPAIR� Mov-
ing parts should be lubricated with a 
low-viscosity, multi-purpose silicone oil 
that can be used for lubricating metallic 
and non-metallic surfaces (e.g. LOCTITE 
8021). If the carabiner comes into con-
tact with salt water, wash and lubricate 
it immediately. All required maintenance 
operations must be carried out by pro-
fessionals with specific authorization 
to do so. The manufacturer’s operating 
instructions must be strictly adhered to. 
See Fig. 12. In the event of warranty and 
repair claims, please send the product to 
Mammut (see Fig. 13).

PRODUCT LABELING �See Fig. 1 and 5: 
Explanation of markings

WARNING: WHEN ASSEMBLING AN 
EXPRESS SET� When assembling an 
Express Set with the rope carabiner fixed 
using the “Mammut Protection Cap”, 
ensure that the carabiner is always thread-
ed through the opening of the protection 
cap AND the Express sling (see Fig. 11). 
Failure to observe this requirement could 
lead to a life-threatening situation!

DE EXPRESS SET KARABINER / 
SCHLINGE

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässem Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 

die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt wer
den können, ersetzen sie niemals eigenes 
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT� Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausser halb von Trans
portbehältnissen. Vor direkter Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung (beispielsweise scharfe 
Kanten) schützen. Siehe Abb. 9

REINIGUNG� Das verschmutzte Produkt in 
handwarmen Wasser mit neutraler Seife 
oder geringem Zusatz von Feinwaschmit-
tel reinigen, gut spülen und im Schatten 
trocknen lassen (siehe Abb. 6 und 7).

ACHTUNG� Die Produkte (Karabiner und 
Schlinge) dürfen keinen schädigenden 
Einflüssen ausgesetzt werden. Der Kon
takt mit Korrosionssubstanzen oder 
Hitzequellen ist unbedingt zu vermeiden. 
Aggressive Chemikalien, starke Hitze 
oder extreme mechanische Belastungen 
können die Bruchkraft des Produktes auch 
ohne äussere Anzeichen stark verringern. 
Nach derartigem Kontakt ist der Karabiner 
und/oder die Schlinge sofort zu ersetzen. 
(Siehe Abb. 10)

ZUBEHÖR� Dieses Produkt darf zusammen 
mit anderen Ausrüstungsgegenständen 
verwendet werden, die der PSA-Ver-
ordnung (EU) 2016/425 für persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) entsprechen. 
Dabei sind die individuellen Richtlinien 
zu beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG � 
Karabiner: Bei optimaler Lagerung und 
ohne Benutzung, unbegrenzte Lebensdau-
er. Schlinge: Bei optimaler Lagerung und 
ohne Benutzung, 10 Jahre. Bei optimaler 
Lagerung und seltener Nutzung sollten Sie 
das Produkt (Karabiner und Schlinge) spä-
testens nach 7 Jahren austauschen. Die 
Lebensdauer kann im Voraus nicht genau 
berechnet werden, denn sie wird von zahl-
reichen Faktoren, wie Gebrauchshäufig-
keit, Behandlung, klimatische Einflüsse, 
etc. beeinflusst. Grundsätzlich muss das 
Produkt sofort ersetzt werden:

Schlinge in Express Sets:
	– �nach einem harten Sturz (extreme 

mechanische Belastung) 
	– �Beschädigung der Nahtbilder oder 

Bänder 
	– �bei irreversiblen starken Verschmut-

zungen (z.B. Fette, Bitumen, Öle,etc.) 
	– �nach starker thermischer Belastung, 

Kontakt oder Reibungshitze, so dass 
Verschmelzung oder Schmelzspuren 
sichtbar sind. 

	– �nach Kontakt mit aggressiven 
Chemikalien

	– �bei sichtbarem «Indicator» (roter Kern 
der Express Schlinge – gilt nur bei 
Verwendung der «Indicator»-Technolo-
gie in der Schlinge, siehe Hinweis auf 
Technologie am Produkt) Abb. 8.

	– bei unsachgemässer Lagerung
	– nach Überschreitung der Lebens-

dauerangabe

ACHTUNG �Unter aussergewöhnlichen 
Bedingungen und Einflüssen kann jede 
Schlinge reissen. Nässe und/oder Verei-
sung reduzieren die Festigkeit. Scharfe 
Kanten können bei starker Sturzbelas-
tung zum Riss der Schlinge führen. Hat der 
Anwender auch nur den geringsten Zweifel 
hinsichtlich der Sicherheit der Schlinge, so 
ist diese unverzüglich auszutauschen.

Durch das Anbringen von Knoten in 
einer Schlinge wird das Gurtband 
engen Radien ausgesetzt, die seine 
Festigkeit beeinträchtigen. Einige Knoten 
beeinträchtigen die Festigkeit eines 
Gurtbands stärker als andere. Wenn 
sich die Verwendung von Knoten nicht 
vermeiden lässt, sollten Knoten gewählt 
werden, die die Festigkeit des Gurtbands 
am wenigsten beeinträchtigen. Vorsicht: 
Aufgrund der glatten Oberfläche von 
Dyneema-Schlingen verrutschen die 
Knoten in Schlingen aus diesem Material 
schon bei geringer Belastung. Ein solches 
Verrutschen führt zu Reibungswärme, die 
jedoch nicht so groß ist, dass das Material 
der Schlinge schmilzt. Die Reibung kann 
lediglich dazu führen, dass die Schlinge 
nicht mehr so angenehm zu handhaben ist.

Karabiner Typ B, H und K:
	– �bei irreversiblen starken Verschmut-

zungen (z.B. Fette, Bitumen, Öle, etc.)
	– �nach Kontakt mit aggressiven 

Chemikalien
	– �bei Korrosion
	– �bei übermässiger Abnutzung
	– bei unsachgemässer Lagerung
	– nach Überschreitung der Lebens-

dauerangabe

GEBRAUCH� Wichtig bei der Positionierung 
des Karabiners: Ein Karabiner ist nicht 
unzerstörbar. Ein Karabiner weist die 
maximale Bruchlast nur in der Längsach-
se und bei geschlossenem Schnapper auf. 
Jede andere Belastung des Karabiners ist 
gefährlich (Siehe Abb. 2).

Wichtig bei der Positionierung des Express 
Sets (inkl. Schlinge): Eine falsche Positio-
nierung des Express-Sets, des «Protector 
Caps» oder des Seils kann dazu führen, 
dass sich der Karabiner aushängt. Benut-
zen Sie am Anschlagpunkt und am Seil 
immer dieselben Karabiner: ein durch den 
Anschlagpunkt beschädigter Karabiner 
kann das Seil schädigen. Knoten und/
oder Verdrehungen in der Schlinge redu-

zieren die Bruchlast. Feuchte oder vereiste 
Schlingen sind schwieriger zu handhaben. 
(Siehe Abb. 3 und 4)

WIR UNTERSCHEIDEN FOLGENDE 
KARABINERTYPEN IM GEBRAUCH:�
Karabiner Typ B mit geraden oder gebo-
genem Schnapper: Das Seil muss wie in 
Abbildung 3 in den Karabiner eingehängt 
werden, um ein versehentliches Aus-
hängen des Seiles zu vermeiden. Hierzu 
muss das Seil von hinten unten in den Ka-
rabiner laufen und vorne oben austreten. 
Dabei muss die Schnapperöffnung des 
Karabiners vom Fels weg zeigen. Stellen 
Sie sicher, dass der Karabiner nicht über 
Kanten belastet wird (vgl. Abb. 3 und 
4). Die Bruchkraft eines Karabiners mit 
geöffneten Schnapper ist deutlich ver-
ringert. Dies kann hervorgerufen werden 
durch Anschlagen des Karabiners am Fels, 
sowie durch Felsunebenheiten und nicht 
korrekt eingehängter Kletterausrüstung 
(vgl. Abb. 2, 3 und 4)

ÜBERPRÜFUNG VOR UND NACH JEDEM 
GEBRAUCH
�Vor, nach und während der Verwendung 
immer überprüfen ob der Karabiner ein-
wandfrei verschlossen ist

VOR JEDEM EINSATZ
�Karabiner: Vergewissern Sie sich, dass der 
Grundkörper, der Niet und der Schnapper 
keine Risse, Deformierungen oder Korro-
sionserscheinungen aufweisen. Öffnen 
Sie den Schnapper und stellen Sie sicher, 
dass er beim Loslassen automatisch und 
einwandfrei schliesst.
Bandschlinge: Überprüfen Sie den Zu-
stand der Sicherheitsnähte (keine durch-
trennten, losen oder abgenutzten Fäden). 
Überwachen Sie Einschnitte, Verschleiss 
und Schäden aufgrund der Benutzung. 
Kontrollieren Sie den Zustand des Pro-
tector Caps auf Verschleiss und Risse. 
Achten Sie auf die korrekte Verbindung 
von Karabiner/Schlinge und Protector 
Cap (Siehe Abb. 11). 

WÄHREND DES GEBRAUCHS
Vergewissern Sie sich, dass der Karabiner 
immer in der Längsachse belastet wird. 
Achten Sie darauf, dass das Seil vollkom-
men in den Karabiner eingeclippt und der 
Schnapper geschlossen ist. Schützen Sie 
die Schlinge des Express Sets vor scharfen 
Kanten. Es ist unerlässlich, den Zustand 
des Produkts und seiner Verbindungen 
mit anderen Ausrüstungsgegenständen 
im System regelmässig zu überprüfen. 
Stellen Sie stets sicher, dass die einzel-
nen Ausrüstungsgegenstände im System 
richtig zueinander positioniert sind.

ACHTUNG �aussergewöhnliche Umstände 
können die Aussonderung eines Produkts 
nach einer einmaligen Anwendung erfor-
derlich machen (Art und Intensität der 
Benutzung, Anwendungsbereich: aggres-
sive Umgebungen, Meeresklima, scharfe 
Kanten, extreme Temperaturen, Chemika-
lien usw.). In den Folgenden Fällen muss 
ein Produkt sofort ausgesondert werden:

	– Nach einem schweren Sturz (oder 
Belastung).

	– Sie bezweifeln seine Zuverlässigkeit.
	– Die vollständige Gebrauchsgeschichte 

ist nicht bekannt.
	– Das Produkt ist veraltet (Änderung 

der gesetzlichen Bestimmungen, der 
Normen und der technischen Vor-
schriften, Inkompatibilität mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen usw.). 
Zerstören und entsorgen Sie diese 
Produkte, um ihrenweiteren Gebrauch 
zu verhindern. 

WARTUNG UND REPARATUR� Die beweg-
lichen Komponenten sind mit einem 
niedrigviskosen Mehrzweck-Silikonöl 
zu schmieren, das zur Schmierung von 
metallischen und nichtmetallischen 
Oberflächen verwendet werden kann 
(z.B. LOCTITE 8021).  Falls der Karabiner 
mit Salzwasser in Kontakt gekommen ist, 
waschen Sie ihn sofort ab und schmieren 
Sie ihn.  Alle erforderlichen Wartungsvor-
gänge müssen von Fachleuten durchge-
führt werden, die ausdrücklich dafür zuge-
lassen sind. Die vom Hersteller gegebenen 
Betriebsvorschriften sind dabei unbedingt 
einzuhalten. Siehe Abb. 12. Im Falle von 
Garantie- und Reparaturansprüchen 
senden Sie das Produkt bitte an Mammut 
(vgl. Abb. 13).

MARKIERUNG AM PRODUKT� Siehe Abb. 1 
und 5: Explanation of Markings

ACHTUNG BEIM ZUSAMMENBAU EINES 
EXPRESS SETS� Achten Sie beim Zusam-
menbau eines Express Sets, bei welchem 
der seilseitige Karabiner mittels «Mammut 
Protection Cap» fixiert wird, immer dar-
auf, dass der Karabiner durch die Öffnung 
des «Protection Caps» UND der Express 
Schlinge geführt wird (siehe Abb. 11). Bei 
nicht Beachtung besteht Lebensgefahr!

FR DÉGAINE MOUSQUETON/ 
SANGLE

Les instructions suivantes doivent être 
lues attentivement et être impérativement 
respectées. Ce produit fabriqué spéciale-
ment pour l’alpinisme et l’escalade ne dis-
pense pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne utilisant du matériel 
Mammut quel qu’il soit est personnelle-
ment tenue d’en apprendre la technique 
d’utilisation correcte. Chaque utilisateur 
accepte tous les risques et endosse l’en-
tière responsabilité quant aux éventuels 
dommages et blessures lors de l’utilisa-

tion d’articles Mammut. Le fabricant et les 
revendeurs déclinent toute responsabilité 
en cas de mauvais usage, d’utilisation im-
propre ou de manipulation incorrecte. Les 
présentes consignes sont utiles pour une 
utilisation conforme du produit. Toutefois, 
comme il est impossible d’établir une liste 
exhaustive des cas d’utilisation impropre 
et des possibilités d’erreur, rien ne rem-
placera les connaissances personnelles, 
les formations, l’expérience acquise et la 
responsabilité individuelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT� À conserver 
dans l’idéal : dans un endroit sec et frais, 
à l’abri de la lumière et hors du contenant 
de transport. Éviter toute exposition aux 
rayons directs du soleil, aux produits 
chimiques, à la chaleur et aux dégrada-
tions mécaniques (telles que des arêtes 
vives). Voir figure 9.

NETTOYAGE� Nettoyer le produit encrassé 
à l’eau tiède et au savon neutre ou avec un 
peu de lessive pour textiles délicats puis 
le rincer abondamment et le faire sécher 
à l’ombre (voir figures 6 et 7).

ATTENTION� Les produits (mousqueton et 
sangle) ne doivent être exposés à aucun 
facteur nocif. Éviter absolument tout 
contact avec des substances corrosives 
ou des sources de chaleur. Des produits 
chimiques agressifs ou des contraintes 
mécaniques ou thermiques extrêmes 
peuvent réduire la résistance à la rupture 
du produit, sans aucun signe visible de 
l’extérieur. En cas de contact avec des 
produits chimiques, remplacer immédia-
tement le mousqueton et/ou la sangle. 
(Voir figure 10)

ACCESSOIRES� Ce produit peut être utilisé 
avec d’autres équipements qui répondent 
aux exigences du règlement (UE) 2016/425 
relatif aux équipements de protection indi-
viduelle (EPI). Les directives individuelles 
doivent alors être respectées.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION �
Mousqueton  : avec un stockage optimal 
et en cas de non-utilisation, durée de vie 
illimitée. 
Sangle : avec un stockage optimal et en 
cas de non-utilisation, 10  ans. Avec un 
stockage optimal et un usage peu fré-
quent, la durée de vie du produit (mous-
queton et sangle) peut aller jusqu’à 7 ans. 
La durée de vie ne peut être calculée 
précisément à l’avance. En effet, elle 
dépend de différents facteurs comme la 
fréquence d’utilisation, son entretien, les 
intempéries, etc. En principe, il faut immé-
diatement remplacer le produit :

Sangle de la dégaine :
	– �après une chute violente (contrainte 

mécanique important)
	– �si les schémas de couture ou les 

bandes sont endommagés
	– �en cas d’encrassement important irré-

versible (graisse, bitume, huile, etc.)
	– �après une exposition à de fortes 

contraintes thermiques, ou à la 
chaleur de contact ou de friction, se 
manifestant par des traces de brûlures 
visibles.

	– �en cas de contact avec un produit 
chimique agressif

	– �en cas de visibilité de l’indicateur 
(âme rouge de la dégaine – applicable 
uniquement en cas d’utilisation de la 
technologie « Indicator » sur la sangle, 
voir les informations relatives à la 
technologie fournies avec le produit). 
Figure 8.

	– en cas de stockage non conforme
	– en cas de dépassement de la durée  

de vie indiquée

ATTENTION �Toute sangle est susceptible 
de se rompre en raison de conditions et 
de sollicitations exceptionnelles. L’humi-
dité et/ou le gel réduisent la résistance. 
Des arêtes vives peuvent, en cas de chute 
violente, provoquer une rupture de la 
sangle. Si l’utilisateur a le moindre doute 
concernant la sécurité de la sangle, il doit 
immédiatement la remplacer.

Le fait de placer des nœuds dans un 
anneau de sangle soumet le matériau 
des sangles à des rayons de courbure 
plus petits, ce qui réduit la résistance de 
la sangle. Certains nœuds ont un impact 
négatif plus important que d’autres sur 
la résistance d’un anneau de sangle. Si 
vous êtes obligé(e) de faire un nœud, 
choisissez un type de nœud qui réduira 
le moins possible la résistance de la 
sangle. Attention : la surface des anneaux 
en Dyneema étant très lisse, les nœuds 
dans les anneaux de sangle réalisés 
dans ce matériau commencent déjà à 
glisser sous des charges peu élevées. 
La chaleur provoquée par le frottement 
lors du glissement ne fait toutefois pas 
fondre le matériau de l’anneau de sangle. 
La seule chose qui puisse arriver est que 
le frottement rende la sangle légèrement 
moins agréable à manipuler.

Type de mousqueton B, H et K :
	– �en cas d’encrassement important irré-

versible (graisse, bitume, huile, etc.)
	– �en cas de contact avec un produit 

chimique agressif
	– �en cas de corrosion
	– �en cas d’usure excessive
	– en cas de stockage non conforme
	– en cas de dépassement de la durée de 

vie indiquée

UTILISATION� Important pour le position-
nement du mousqueton : un mousqueton 
n’est pas indestructible. La résistance 
maximale à la rupture d’un mousqueton 

est assurée uniquement dans l’axe longi-
tudinal et lorsque le doigt est fermé. Toute 
autre contrainte exercée sur le mousque-
ton est dangereuse (voir figure 2).

Important pour le positionnement de la 
dégaine (avec la sangle) : en cas de mau-
vais positionnement de la dégaine, du 
capuchon de protection ou de la corde, le 
mousqueton peut se décrocher. Toujours 
utiliser les mêmes mousquetons sur le 
point d’ancrage et la corde : un mousque-
ton endommagé par le point d’ancrage 
peut détériorer la corde. Les nœuds et/ou 
torsions de la sangle réduisent sa résis-
tance à la rupture. Les sangles humides 
ou gelées sont plus difficiles à manipuler. 
(Voir figures 3 et 4.)

NOUS DIFFÉRENCIONS PLUSIEURS 
TYPES DE MOUSQUETONS :�
Mousquetons de type B avec doigt droit ou 
courbe : la corde doit être engagée dans 
le mousqueton conformément à la figure 3 
afin d’éviter tout décrochage accidentel de 
la corde. Pour cela, la corde doit être en-
gagée par l’arrière du mousqueton (partie 
basse) et ressortir par l’avant (partie 
haute). La barrette d’ouverture du mous-
queton doit en outre systématiquement 
pointer à l’opposé du rocher. Vérifier que 
le mousqueton n’est pas soumis à une 
charge en porte-à-faux (voir figures 3 et 
4). La résistance à la rupture d’un mous-
queton avec doigt ouvert est considérable-
ment réduite. Ceci peut être provoqué par 
des chocs contre la roche, les irrégularités 
du terrain ou un matériel d’escalade mal 
fixé (voir figures 2, 3 et 4).

CONTRÔLE AVANT ET APRÈS CHAQUE 
UTILISATION
�Avant, pendant et après utilisation, tou-
jours vérifier que le mousqueton est bien 
fermé.

AVANT CHAQUE UTILISATION
�Mousquetons  : vérifier que le corps, la 
bague et le doigt ne présentent aucune 
fissure, déformation ou trace de corro-
sion. Ouvrir le doigt et s’assurer qu’il se 
referme automatiquement et facilement 
lorsqu’on le relâche.
Anneau de sangle : vérifier l’état des cou-
tures de sécurité (pas de fils sectionnés, 
défaits ou usés). Contrôler les entailles, 
l’usure et les dommages dus à l’utilisa-
tion. Contrôler l’usure et les fissures sur 
le capuchon de protection. Vérifier que le 
capuchon de protection est correctement 
relié au mousqueton et à la sangle (voir 
figure 11).

PENDANT L’UTILISATION
Vérifier que le mousqueton est toujours 
soumis à une charge dans l’axe longitudi-
nal. Veiller à ce que la corde soit complè-
tement engagée dans le mousqueton et à 
ce que le doigt soit bien fermé. Protéger la 
sangle de la dégaine des arêtes vives. Il est 
indispensable de contrôler régulièrement 
l’état du produit et son association avec 
d’autres équipements. Toujours vérifier 
que les éléments du système sont cor-
rectement positionnés les uns par rapport 
aux autres.

ATTENTION �Dans certains cas exception-
nels, il peut être nécessaire de mettre le 
produit au rebut après une seule utilisation 
(type et intensité de l’utilisation, applica-
tion : environnement agressif, environne-
ment marin, arêtes vives, températures 
extrêmes, produits chimiques, etc.). Dans 
les situations suivantes, le produit doit 
immédiatement être mis au rebut :

	– Après une chute violente (ou une 
contrainte importante).

	– En cas de doute quant à la fiabilité 
du produit.

	– Si l’historique d’utilisation complet 
n’est pas connu.

	– Si le produit est obsolète (modification 
des dispositions légales, normes et 
spécifications techniques, incompati-
bilité avec d’autres équipements, etc.). 
Détruire et jeter le produit afin d’éviter 
toute utilisation ultérieure.

ENTRETIEN ET RÉPARATION� Les pièces 
mobiles doivent être lubrifiées à l’aide 
d’une huile siliconée multi-usage à faible 
viscosité que l’on peut utiliser sur les sur-
faces métalliques et non métalliques (par 
ex.  : LOCTITE 8021). Si le mousqueton 
est entré en contact avec de l’eau salée, 
le laver aussitôt et le lubrifier. Toutes les 
opérations d’entretien nécessaires doivent 
être effectuées par des professionnels 
spécialement habilités. Les consignes 
d’utilisation du fabricant doivent impéra-
tivement être respectées. Voir figure 12. 
Pour toute demande de réparation au titre 
de la garantie, envoyer le produit à Mam-
mut (voir figure 13).

MARQUAGE FIGURANT SUR LE PRODUIT� 
Voir figures 1 et 5 : Explanation of Mar-
kings (Explication des marquages)

ATTENTION LORS DE L’ASSEMBLAGE 
D’UNE DÉGAINE� Lors de l’assemblage 
d’une dégaine sur laquelle le mousqueton 
est fixé à la corde à l’aide du « Mammut 
Protection Cap » (capuchon de protection), 
veiller à ce que le mousqueton soit intro-
duit dans l’ouverture du « Protection Cap » 
ET de la sangle express (voir figure 11). 
Le non-respect de ces consignes peut 
entraîner la mort !

IT MOSCHETTONE/FETTUCCIA 
EXPRESS SET

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Questo prodotto è stato svi-
luppato specificatamente per l’alpinismo e 

per l’arrampicata e non esonera dai rischi 
ai quali ci si espone personalmente.

AVVISO
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto ed 
accetta totalmente la responsabilità per 
ogni danno e/o qualsiasi lesione possa 
risultare durante l’utilizzo degli articoli 
Mammut. Il produttore e il rivenditore 
declinano qualsiasi responsabilità in caso 
di utilizzo non corretto o di utilizzo e/o ma-
nipolazione non idonea. Le istruzioni sono 
di aiuto per il corretto utilizzo di questo 
prodotto. Poiché non è possibile elencare 
con assoluta completezza ogni eventualità 
di errore e di impiego non corretto, queste 
informazioni non sostituiscono l’esperien-
za, la preparazione, l’addestramento e il 
buon senso dell’utilizzatore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO� Le 
condizioni di conservazione ideali sono: in 
luoghi asciutti, freschi, al riparo dalla luce 
e al di fuori di imballaggi per il trasporto. 
Proteggere da raggi solari diretti, agenti 
chimici, calore e danni meccanici (ad es. 
spigoli vivi). V. fig. 9.

PULIZIA� Pulire il prodotto sporco in acqua 
tiepida con sapone neutro o una piccola 
aggiunta di detersivo per capi delicati, 
sciacquare bene e lasciar asciugare 
all’ombra (fig. 6 e 7).

ATTENZIONE� I prodotti (moschettone e 
fettuccia) non devono essere esposti a 
sostanze dannose. Evitare assolutamente 
il contatto con sostanze corrosive o fonti 
di calore. Sostanze chimiche aggressive, il 
caldo eccessivo o traumi meccanici estre-
mi possono ridurre considerevolmente la 
soglia di rottura del prodotto senza appa-
renti segni visivi. Dopo il contatto con tali 
sostanze è necessario sostituire immedia-
tamente il moschettone e/o la fettuccia. 
(V. fig. 10.)

ACCESSORI� Il prodotto può essere uti-
lizzato insieme ad altre attrezzature con-
formi al regolamento (UE) 2016/425 sui 
dispositivi di protezione individuale (DPI). 
Rispettare le direttive individuali.

DURATA E SOSTITUZIONE �
Moschettone: In caso di conservazione 
ottimale senza utilizzi: durata illimitata. 
Fettuccia: In caso di conservazione otti-
male senza utilizzi: 10 anni. Nel caso di 
conservazione ottimale e di utilizzo spora-
dico, il prodotto (moschettone e fettuccia) 
dovrebbe essere sostituito al più tardi 
entro 7 anni. Non è possibile calcolare 
preventivamente la durata esatta del pro-
dotto, in quanto è sottoposta a molteplici 
fattori quali frequenza d’uso, il trattamen-
to, fattori atmosferici, ecc. In generale, il 
prodotto deve essere sostituito immedia-
tamente nei seguenti casi:

Fettuccia negli Express Set:
	– �dopo una pesante caduta (carico 

meccanico estremo)
	– �danneggiamento delle cuciture o delle 

singole fasce
	– �nel caso di sporco eccessivo ed irrever-

sibile (per es. grassi, bitumi, oli, ecc.)
	– �a seguito di un forte carico termico, 

surriscaldamento da contatto o da 
sfregamento, che renda visibili i segni 
di fusione o di scioglimento.

	– �dopo il contatto con sostanze chimi-
che aggressive

	– �se si vede l’”Indicator” (anima rossa 
delle fettucce Express; vale solo per 
le fettucce che utilizzano la tecnologia 
“Indicator”, vedere le informazioni 
relative alla tecnologia riportate sul 
prodotto) fig. 8

	– in caso di conservazione inadeguata
	– dopo il superamento della durata 

indicata

ATTENZIONE �Ogni fettuccia può strappar-
si in condizioni e circostanze straordina-
rie. Umidità o congelamento riducono la 
stabilità. Gli spigoli vivi possono causare 
strappi alla fettuccia in caso di caduta di 
pesanti carichi. Qualora ci fossero anche 
soltanto minimi dubbi sulla sicurezza della 
fettuccia, sostituirla immediatamente.

La formazione di nodi in una fettuccia 
sottopone le fasce a raggi stretti, che 
ne compromettono la forza. Alcuni nodi 
esercitano un impatto negativo maggiore 
sulla forza della fettuccia rispetto ad 
altri. Se non è possibile evitare l’utilizzo 
di nodi, è opportuno scegliere quelli con 
l’impatto minore sulla forza della fettuccia. 
Attenzione: a causa della superficie 
liscia delle fettucce in Dyneema, i nodi 
formati nelle fettucce realizzate in questo 
materiale iniziano a slittare anche con 
carichi leggeri. Questo slittamento crea un 
calore frizionale, seppur non sufficiente a 
sciogliere il materiale della fettuccia.  
È possibile, però, che la frizione renda la 
fettuccia leggermente meno comoda da 
maneggiare.

Moschettone di tipo B, H e K:
	– �nel caso di sporco eccessivo ed 

irreversibile (per es. grassi, bitumi, 
oli, ecc.)

	– �dopo il contatto con sostanze chimi-
che aggressive

	– �in caso di corrosione
	– �in caso di usura eccessiva
	– in caso di conservazione inadeguata
	– dopo il superamento della durata 

indicata

USO� Considerazioni fondamentali duran-
te il posizionamento del moschettone: 

Il moschettone non è indistruttibile. Il 
moschettone presenta il carico massimo 
di rottura solo sull’asse longitudinale e 
con la leva chiusa. Qualsiasi altro carico 
del moschettone è pericoloso (v. fig. 2).

Considerazioni importanti durante il 
posizionamento dell’Express Set (fet-
tuccia inclusa): Il posizionamento errato 
dell’Express Set, del “Protection Cap” o 
della corda può determinare lo sgancio del 
moschettone. Utilizzare sempre lo stesso 
moschettone sul punto di ancoraggio e 
sulla corda: un moschettone danneggiato 
dal punto di ancoraggio può danneggiare 
la corda. Nodi e/o torsioni della fettuccia 
riducono il carico di rottura. Le fettucce 
bagnate o congelate sono più difficili da 
maneggiare. (V. figg. 3 e 4.)

SI DISTINGUE TRA I SEGUENTI TIPI DI 
MOSCHETTONE IN USO:�
Moschettone di tipo B con leva diritta o 
curva: La corda deve essere infilata nel 
moschettone come da fig. 3 per evitare 
che si sfili accidentalmente. A tale scopo 
la corda deve scorrere dal basso nel mo-
schettone e uscire verso l'alto. L'apertura 
della leva del moschettone deve stare nel 
lato opposto alla roccia. Controllare che 
il moschettone non venga caricato sugli 
spigoli (cfr. figg. 3 e 4). La soglia di rottura 
di un moschettone con la leva aperta si 
riduce notevolmente. L'apertura involon-
taria può essere provocata da un urto 
del moschettone contro la parete, dalle 
asperità della roccia e da attrezzature da 
arrampicata non appese correttamente 
(cfr. figg. 2, 3 e 4).

CONTROLLO PRIMA E DOPO OGNI  
UTILIZZO
�Controllare sempre, prima, durante e dopo 
l'utilizzo, che il moschettone sia perfetta-
mente chiuso.

PRIMA DI OGNI UTILIZZO
�Moschettone: Assicurarsi che il corpo di 
base, il rivetto e la leva non presentino 
crepe, deformazioni o segni di corrosio-
ne. Aprire la leva e controllare che, rila-
sciandola, si chiuda automaticamente e 
perfettamente.
Fettuccia: Controllare le condizioni delle 
cuciture di sicurezza (assenza di fili tran-
ciati, strappati o usurati). Monitorare i 
tagli, l'usura e i danni causati dall'utilizzo. 
Controllare le condizioni del Protection 
Cap (usura e crepe). Prestare attenzione 
al collegamento corretto di moschettone/
fettuccia e Protection Cap (v. fig. 11).

DURANTE L'UTILIZZO
Assicurarsi che il moschettone venga 
sempre caricato sull'asse longitudinale. 
Prestare attenzione affinché la corda si 
infili completamente nel moschettone e 
la leva sia chiusa. Proteggere la fettuccia 
dell'Express Set dagli spigoli vivi. È asso-
lutamente necessario controllare a inter-
valli regolare le condizioni del prodotto e 
i relativi collegamenti con le altre attrez-
zature all'interno del sistema. Controllare 
sempre che le varie attrezzature all'interno 
del sistema siano correttamente posizio-
nate l'una rispetto all'altra.

ATTENZIONE �In circostanze straordinarie 
è possibile che il prodotto debba essere 
sostituito dopo un solo utilizzo (tipo e 
intensità dell’uso, utilizzo in ambienti 
aspri, clima marittimo, spigoli vivi, tem-
perature estreme, sostanze chimiche, 
ecc.). Occorre sostituire immediatamente 
il prodotto nei seguenti casi:

	– dopo una caduta (o un carico) pesante
	– se si dubita della sua affidabilità
	– se non si sa come sia stato utilizzato 

fino a oggi
	– se il prodotto è obsoleto (modifiche 

delle disposizioni di legge, delle 
normative e delle norme tecniche, 
incompatibilità con le altre attrezza-
ture, ecc.). Distruggere e smaltire il 
prodotto per evitare che continui a 
essere utilizzato.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE� I com-
ponenti mobili devono essere lubrificati 
con un olio al silicone multiuso a bassa 
viscosità, adatto per la lubrificazione di 
superfici metalliche e non metalliche (ad 
es. LOCTITE 8021). Se il moschettone 
viene a contatto con acqua salata, pulirlo 
subito e lubrificarlo. Tutte le procedure di 
manutenzione necessarie devono essere 
eseguite da personale competente prov-
visto delle debite autorizzazioni. Le norme 
sul funzionamento previste dal produttore 
vanno assolutamente rispettate. V. fig. 
12. In caso di interventi in garanzia e di 
riparazioni, inviare il prodotto a Mammut 
(cfr. fig. 13).

MARCATURA SUL PRODOTTO� V. figg. 1 e 
5: Explanation of Markings (Spiegazione 
dei marchi)

ATTENZIONE DURANTE L’ASSEM-
BLAGGIO DELL’EXPRESS SET� Quando 
si assembla un Express Set fissando il 
moschettone sul lato corda mediante 
il “Mammut Protection Cap”, verificare 
sempre che il moschettone venga intro-
dotto attraverso l’apertura del “Protection 
Cap” e la fettuccia Express (v. fig. 11). L’i-
nosservanza delle istruzioni può causare 
rischi mortali!

ES CINTA EXPRÉS 
MOSQUETÓN / CINTA

Lee atentamente las siguientes instruc-
ciones y respétalas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 

responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA
Las personas que emplean material de 
Mammut de cualquier tipo deben res-
ponsabilizarse de aprender su técnica y 
su uso correcto. Cualquier usuario debe 
ser consciente de los riesgos que existen 
y asumir la total responsabilidad por los 
daños y lesiones de cualquier tipo que 
puedan producirse durante el empleo de 
los artículos Mammut. El fabricante y el 
distribuidor declinan cualquier respon-
sabilidad en caso de uso o manipulación 
incorrectos. Estas instrucciones son de 
gran ayuda para el uso adecuado de este 
producto. Sin embargo, dado que no es 
posible especificar aquí todos los usos 
incorrectos o errores posibles, no dejes 
de obedecer a tu propio conocimiento, 
formación, experiencia y responsabilidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE� Las 
condiciones óptimas de almacenamiento 
son: En un lugar fresco y seco, protegi-
do de la luz y fuera de contenedores de 
transporte. Protégelo de la radiación 
directa, productos químicos, calor y daños 
mecánicos (por ejemplo, cantos agudos). 
Véase la Fig. 9

LIMPIEZA� Lava el producto sucio en agua 
tibia con jabón neutro o una pequeña 
cantidad de detergente suave, enjuágalo 
bien y déjalo secar a la sombra (véanse 
las Fig. 6 y 7).

ATENCIÓN� Los productos (mosquetones y 
cintas) no deben ser expuestos a ninguna 
influencia dañina. Se debe evitar a toda 
costa el contacto con sustancias corro-
sivas o fuentes de calor. Los productos 
químicos agresivos, el calor intenso o 
las cargas mecánicas extremas pueden 
reducir considerablemente la resistencia 
a la rotura del producto, aunque no se 
detecten signos externos. Tras un con-
tacto de este tipo, el mosquetón y/o la 
cinta deben sustituirse inmediatamente 
(véase la Fig. 10).

ACCESORIOS� Este producto solo debe uti-
lizarse junto con otros elementos de equi-
pamiento conformes al Reglamento (UE) 
2016/425 relativo a los equipos de pro-
tección individual (EPI). Asimismo, deben 
cumplirse las Directivas individuales.

VIDA ÚTIL Y RETIRADA �
Mosquetón: Con un almacenamiento ópti-
mo y sin uso, vida útil ilimitada. 
Cinta: Con un almacenamiento óptimo y 
sin uso, 10 años. Con un almacenamiento 
óptimo y un uso escaso, el producto (mos-
quetón y cinta) debe sustituirse como muy 
tarde después de 7 años.La vida útil no 
puede calcularse con exactitud de an-
temano, dado que depende de muchos 
factores, como la frecuencia de uso, el 
trato recibido, la influencia del clima, etc.
Básicamente, el producto se debe sustituir 
inmediatamente:

Cinta de juego de cintas exprés:
	– �Tras una caída fuerte (carga mecánica 

extrema)
	– �Daños en las costuras o en las bandas
	– �En caso de suciedad persistente (p. 

ej., grasas, productos bituminosos, 
aceites, etc.)

	– �Tras la exposición a cargas térmicas 
intensas, calor por contacto o fricción, 
con la consiguiente fusión o la apari-
ción de signos visibles de fusión.

	– �Tras cualquier contacto con productos 
químicos agresivos

	– �En caso de «Indicator» visible (alma 
roja de la cinta exprés – aplicable solo 
si la cinta presenta la tecnología «In-
dicator»; véase la información sobre la 
tecnología del producto), Fig. 8.

	– En caso de almacenamiento in-
adecuado

	– Una vez rebasada la vida útil indicada

ADVERTENCIA �Toda cinta es susceptible 
de desgarrarse y romperse en circuns-
tancias y condiciones extraordinarias. 
La humedad y/o la congelación reducen 
la resistencia. En caso de cargas de caída 
intensas, los cantos agudos pueden pro-
vocar desgarros en la cinta. En caso de la 
más mínima duda sobre la seguridad de 
la cinta, se debe sustituir de inmediato.

Un radio reducido en la curvatura de los 
nudos puede afectar a la fuerza de la 
cinta. Algunos nudos ejercen un impacto 
negativo mayor en la fuerza de la cinta en 
comparación con otros. Si no se puede 
evitar el uso de nudos, los usuarios deben 
decantarse por aquellos que ejerzan el 
mínimo impacto en la fuerza de la cinta. 
Precaución: Dada la superficie suave de 
las cintas Dyneema, los nudos realizados 
en las cintas fabricadas con este material 
comienzan a resbalar incluso con las 
cargas más ligeras. Este deslizamiento 
genera calor debido a la fricción, aunque 
no hasta el punto de fundir el material de 
la cinta. Lo máximo que puede ocurrir es 
que la fricción haga que la manipulación 
de la cinta resulte un poco menos cómoda.

Mosquetones tipo B, H y K:
	– �En caso de suciedad persistente 

(p. ej. grasas, productos bituminosos, 
aceites, etc.)

	– �Tras cualquier contacto con productos 
químicos agresivos

	– �En caso de presentar corrosión
	– �En caso de deterioro excesivo
	– En caso de almacenamiento in-

adecuado
	– Una vez rebasada la vida útil indicada

USO� Importante en cuanto al posiciona-
miento del mosquetón: los mosquetones 

no son indestructibles. Los mosquetones 
presentan la carga de rotura máxima 
solamente en el eje longitudinal y con el 
gatillo cerrado. Cualquier otra carga que 
se aplique al mosquetón es peligrosa 
(véase la Fig. 2).

Importante en cuanto al posicionamien-
to de la cinta exprés (incl. la cinta): un 
posicionamiento incorrecto de la cinta 
exprés, de la tapa de protección o de la 
cuerda puede hacer que el mosquetón 
se descuelgue. Utiliza siempre el mismo 
mosquetón en el punto de anclaje y en la 
cuerda: un mosquetón deteriorado en el 
punto de anclaje puede dañar la cuerda. 
Los nudos y otras torceduras en la cinta 
reducen la carga de rotura. Las cintas 
húmedas o congeladas son difíciles de 
manejar (véanse las Fig. 3 y 4).

EN FUNCIÓN DE SU USO, DISTINGUI-
MOS ENTRE LOS SIGUIENTES TIPOS DE 
MOSQUETONES:�
Mosquetones de tipo B con gatillo recto 
o curvado: La cuerda debe colgarse del 
mosquetón de la forma mostrada en la Fig. 
3 para evitar que la cuerda se descuelgue 
por accidente. Para ello, la cuerda debe 
entrar por la parte inferior trasera del 
mosquetón y salir por la parte delantera 
superior. La abertura del gatillo del mos-
quetón debe apuntar en dirección con-
traria a la roca. Asegúrate de no someter 
al mosquetón a esfuerzos contra cantos 
(véanse las Fig. 3 y 4). La resistencia a 
la rotura de un mosquetón con el gatillo 
abierto se reduce de forma considerable. 
Estas situaciones pueden producirse por 
impactos del mosquetón con la roca, así 
como por irregularidades de la roca cuan-
do no se coloca correctamente el equipo 
de escalada (véanse las Fig. 2, 3 y 4)

INSPECCIÓN ANTES Y DESPUÉS DE 
CADA USO
�Antes, después y durante el uso, com-
prueba siempre que el mosquetón esté 
perfectamente cerrado

ANTES DE CADA USO
�Mosquetones: Asegúrate de que ni la 
estructura principal, ni el remache ni el 
gatillo presenten ningún tipo de desgarros, 
deformaciones ni signos de corrosión. 
Abre el gatillo y asegúrate de que se cie-
rra perfecta y automáticamente al soltarlo.
Cinta tubular: Comprueba el estado de las 
costuras de seguridad (sin hilos cortados, 
sueltos ni gastados). Busca cortes, des-
gastes y daños como consecuencia del 
uso. Controla el estado de la tapa de pro-
tección en cuanto a desgaste y desgarros.
Presta atención a la unión correcta entre 
mosquetón / cinta y tapa de protección 
(véase la Fig. 11).

DURANTE EL USO
Asegúrate de que la carga del mosquetón 
recaiga siempre en el eje longitudinal. 
Fíjate en que la cuerda se enganche to-
talmente en el mosquetón y que el gatillo 
esté cerrado. Protege la cinta de la cinta 
exprés de cantos agudos. Es imprescin-
dible comprobar regularmente el estado 
del producto y sus uniones junto con otros 
elementos de equipamiento del sistema. 
Asegúrate siempre de que todos y cada 
uno de los elementos de equipamiento 
del sistema estén posicionados correcta-
mente entre sí.

ATENCIÓN �Existen circunstancias excep-
cionales que pueden obligar a descartar 
el producto tras un único uso (tipo e 
intensidad del uso, lugar de uso: entornos 
agresivos, clima marino, cantos agudos, 
temperaturas extremas, productos quími-
cos, etc.). En los siguientes casos se debe 
desechar inmediatamente un producto:

	– Tras una caída (o carga) intensa.
	– En caso de dudas sobre su fiabilidad.
	– No se conoce todo el historial de uso.
	– El producto está obsoleto (cambios de 

legislación, de las normas y reglamen-
taciones técnicas, incompatibilidad 
con otros elementos de equipamiento, 
etc.). Destruye y elimina este producto 
para evitar utilizarlo de nuevo.

MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN� Los 
componentes móviles se deben lubricar 
con un aceite de silicona multiusos de 
baja viscosidad apto para superficies 
metálicas y no metálicas (p. ej., LOCTITE 
8021). En caso de que el mosquetón entre 
en contacto con agua salada, lávalo inme-
diatamente y lubrícalo. Todos los procesos 
de mantenimiento deben ser realizados 
por expertos expresamente autorizados 
para ello. Las normas de funcionamiento 
proporcionadas por el fabricante deben 
respetarse estrictamente. Véase la Fig. 
12. Para las reclamaciones en garantía y 
reparación, envíanos el producto a Mam-
mut (véase la Fig. 13).

MARCAS PRESENTES EN EL PRODUCTO� 
Véanse las Fig. 1 y 5: Explanation of Mar-
kings (Explicación de las marcas)

ATENCIÓN EN LA PREPARACIÓN DE UNA 
CINTA EXPRÉS� A la hora de preparar una 
cinta exprés en la cual el mosquetón del 
lado de la cuerda se fije mediante un 
«Mammut Protection Cap» (tapa de pro-
tección de Mammut), asegúrate siempre 
de hacer pasar el mosquetón por la aber-
tura de la tapa de protección Y TAMBIÉN 
de la cinta exprés (véase la Fig. 11). ¡De 
no hacerse así, existe peligro de muerte!

NO EKSPRESSLYNGE 
KARABINERE/SLYNGER

Følgende retningslinjer skal leses nøye og 
følges til enhver tid. Dette spesialkonstru-
erte fjellsports- og klatreproduktet fritar 

deg ikke for din egen personlige risiko.

ADVARSEL
Alle som bruker Mammut-utstyr av alle 
slag er personlig ansvarlig for å lære kor-
rekt bruk og teknikk. Hver bruker påtar seg 
enhver risiko og aksepterer fullt ansvar for 
alle typer skader som måtte resultere fra 
bruken av Mammut-produkter. Hverken 
produsenten eller selgeren aksepterer 
noe ansvar i tilfelle misbruk og feil bruk 
og/eller feil håndtering. Disse retnings-
linjene er ment å hjelpe deg med å bruke 
produktet på riktig måte. Ettersom det ikke 
er mulig å ramse opp all ukorrekt bruk og 
alle feil, kan disse instruksjonene aldri 
erstatte din egen kunnskap, opplæring, 
erfaring og ditt personlige ansvar.

OPPBEVARING OG TRANSPORT� Optimale 
oppbevaringsforhold: På et kjølig, tørt og 
mørkt sted, og ikke i en transportpose eller 
lignende. Beskyttet mot direkte stråling, 
kjemikalier, varme og mekaniske skader 
(f.eks. skarpe kanter). Se fig. 9

RENGJØRING �Rengjør det skitne produk-
tet i lunkent vann med en nøytral såpe eller 
en liten mengde mildt rengjøringsmiddel. 
Skyll grundig og la det tørke borte fra 
direkte sollys (se fig. 6 og 7).

ADVARSEL �Ikke utsett produktene (kara-
binere og slynge) for skadelige elementer. 
Unngå all kontakt med etsende stoffer og 
varmekilder. Aggressive kjemikalier, sterk 
varme eller ekstrem mekanisk belastning 
kan redusere produktets bruddstyrke 
betydelig uten synlige ytre tegn på skader. 
Skift ut karabineren/slyngen øyeblikkelig 
hvis kontakt av denne arten skulle oppstå. 
(Se fig. 10)

TILBEHØR� Dette produktet skal kun 
brukes sammen med annet utstyr som 
er i samsvar med PPE-regulering (EU) 
2016/425, om personlig beskyttelsesut-
styr. Følg de tilsvarende retningslinjene.

BRUKSTID OG UTSKIFTNING�  � 
Karabinere: Hvis produktet oppbeva-
res under optimale betingelser og ikke 
er i bruk, er brukstiden ubegrenset.  
Slynge: Hvis produktet oppbevares under 
optimale betingelser og ikke er i bruk, er 
brukstiden 10 år.Hvis produktet oppbeva-
res under optimale betingelser og sjelden 
er i bruk, skal produktet (karabinere og 
slynge) senest skiftes ut etter 7 år.Produk-
tets brukstid avhenger av flere faktorer, 
f.eks. hvor ofte det brukes, hvor det bru-
kes, klimapåvirkning osv. I prinsippet skal 
produktet skiftes ut umiddelbart:

Slynger i ekspresslynger:
	– �etter et hardt fall (ekstremt mekanisk 

stress)
	– �hvis sømmønsteret eller båndet 

skades
	– �hvis det er tungt og ugjenkallelig 

tilsmusset (f.eks. med fett, bitumen, 
olje osv.)

	– �hvis det har blitt utsatt for høye 
temperaturer, kontakt- eller friksjons-
varme som har ført til tydelige tegn 
på smelting.

	– �etter kontakt med aggressive 
kjemikalier

	– �hvis indikatoren er synlig (rød kjerne 
på ekspresslyngen – gjelder kun 
når indikatorteknologien er brukt i 
slyngen, se merknad om produkttek-
nologi) fig. 8.

	– i tilfelle av feilaktig oppbevaring
	– når fastsatt brukstid er overskredet

ADVARSEL �Alle slynger kan revne ved 
ekstraordinære forhold og påvirkning. 
Våte eller isete forhold svekker slyngen. 
Skarpe kanter kan føre til at slyngen revner 
i tilfelle tung fallbelastning. Hvis brukeren 
er i tvil om sikkerheten til slyngen, skal 
vedkommende skifte den ut umiddelbart.

Plassering av knuter i en slynge 
utsetter båndet for stramme radier som 
kompromitterer styrken. Noen knuter har 
en større negativ innvirkning på styrken 
til en slynge enn andre. Hvis bruken av 
knuter ikke kan unngås, bør brukerne 
velge knuter som har minst mulig 
innvirkning på båndets styrke. Forsiktig: 
På grunn av den glatte overflaten til 
Dyneema-slynger, vil knuter skapt  
i slynger laget av dette materialet begynne 
å skli, selv under lett belastning. Slik 
glidning skaper friksjonsvarme, men ikke 
i den grad at slyngematerialet smelter. Alt 
som kan skje er at friksjonen gjør slyngen 
litt mindre behagelig å håndtere.

Karabinertype B, H og K:
	– �i tilfelle tung og ugjenkallelig til-

smussing (f.eks. med fett, bitumen, 
olje osv.)

	– �etter kontakt med aggressive 
kjemikalier

	– �i tilfelle korrosjon
	– �i tilfelle overdreven slitasje
	– i tilfelle av feilaktig oppbevaring
	– når fastsatt brukstid er overskredet

BRUK �Viktig ved posisjonering av karabi-
neren: En karabiner er ikke uforgjengelig. 
En karabiner kan kun motstå maks. brudd-
last i lengderetningen og hvis hurtiglåsåp-
ningen er lukket. Eventuell annen belast-
ning av karabineren er farlig (se fig. 2).

Viktig ved posisjonering av ekspresslynge 
(inkludert slynge): Feil posisjonering av 
ekspresslyngen, beskyttelseshetten eller 
tauet kan føre til at karabineren løsner. 
Bruk alltid den samme karabineren på for-
ankringspunktet og på tauet: en karabiner 
som er skadet av forankringspunktet, kan 
skade tauet. Knuter og/eller vridninger på 
slyngen reduserer bruddlasten. Fuktige 

eller isete slynger er vanskeligere å hånd-
tere. (se fig. 3 og 4)

VI SKILLER MELLOM BRUK AV DE FØL-
GENDE KARABINERTYPENE:�
Karabinertype B med rett eller buet 
hurtiglåsåpning: Tauet skal festes til 
karabineren som vist i fig. 3, for å unngå 
at det løsner. Tauet skal gå fra baksiden 
under karabineren og komme fram foran 
på oversiden. Hurtiglåsåpningen på kara-
bineren skal vende vekk fra fjellveggen. 
Påse at karabineren ikke belastes over 
kanter (se fig. 3 og 4). Bruddlasten til en 
karabiner reduseres betraktelig hvis hur-
tiglåsåpningen er åpen. Dette kan skje når 
karabineren slår mot fjellveggen. Det kan 
også forårsakes av ujevnheter i fjellet eller 
klatreutstyr som ikke er koblet sammen på 
korrekt måte (se fig. 2, 3 og 4)

KONTROLL FØR OG ETTER HVER BRUK
�Kontroller alltid at karabinerne er ordentlig 
lukket før, etter og under bruk

FØR HVER BRUK
�Karabinere: Sørg for at enheten, naglen og 
hurtiglåsåpningen er fri for sprekker, de-
formeringer eller tegn på korrosjon. Åpne 
hurtiglåsåpningen og påse at det lukkes 
automatisk og riktig når den slippes.
Båndslynge: Sjekk tilstanden til sikker-
hetssømmen (ingen splittede, løse eller 
slitte tråder). Sjekk for skader, slitasje og 
skader som følge av bruk. Sjekk beskyttel-
seshetten for slitasje og sprekker.Påse at 
karabineren/slyngen og beskyttelseshet-
ten er riktig tilkoblet (se fig. 11).

UNDER BRUK
Sørg for at karabineren alltid bare blir 
belastet i lengderetningen. Påse at tauet 
er skikkelig festet på karabineren og 
at hurtiglåsåpningen er lukket. Beskytt 
ekspresslyngen fra skarpe kanter. Det 
er viktig med regelmessige kontroller av 
tilstanden for produktet og tilkoblingene 
til andre typer utstyr i systemet. Sørg alltid 
for at de individuelle delene av utstyret i 
systemet er korrekt plassert i forhold til 
hverandre.

ADVARSEL �Spesielle omstendigheter kan 
gjøre det nødvendig for å kassere produk-
tet etter å ha brukt det én gang (type bruk 
og bruksintensitet, anvendelsesområder 
som aggressive miljøer, maritimt klima, 
skarpe kanter, ekstreme temperaturer, 
kjemikalier osv.). Et produkt skal øyeblik-
kelig kasseres i følgende tilfeller:

	– Etter et tungt fall (eller tung be-
lastning).

	– Hvis du er i tvil om kvaliteten.
	– Hvis en del av brukshistorikken 

er ukjent.
	– Hvis produktet er foreldet (endringer 

av gjeldende regelverk, standarder og 
tekniske krav, inkompatibilitet med 
annet utstyr osv.). I slike tilfeller ber vi 
deg destruere og avhende produktet 
for å forhindre videre bruk.

STELL OG REPARASJON� Bevegelige deler 
skal smøres med multifunksjonell silikon-
olje av lav viskositet, som kan brukes til 
smøring metall og andre overflater (f.eks. 
LOCTITE 8021). Hvis karabineren kommer 
i kontakt med saltvann, skal den vaskes 
og smøres umiddelbart. Alle nødvendige 
vedlikeholdsaktiviteter skal utføres av 
fagfolk med spesifikk tillatelse. Produ-
sentens betjeningsinstrukser skal følges 
nøye. Se fig. 12. I tilfelle garanti- og 
reparasjonskrav kan du sende produktet 
til Mammut (se fig. 13).

PRODUKTMERKING �Se fig. 1 og 5: For-
klaring av merker

ADVARSEL: NÅR DU MONTERER EN 
EKSPRESSLYNGE� Når du monterer en 
ekspresslynge hvor taukarabineren er 
festet ved hjelp av «Mammut Protection 
Cap», må du påse at karabineren alltid er 
ført gjennom åpningen i beskyttelseshet-
ten OG ekspresslyngen (se fig. 11). Hvis du 
ikke gjør dette, kan det føre til livstruende 
situasjoner!

NL EXPRESS-SET 
KARABIJNHAAK/SLING

Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING
Het is de persoonlijke verantwoordelijk-
heid van iedereen die Mammut-uitrusting 
van welk type ook gebruikt, om de juiste 
toepassing en techniek te leren. Iedere 
gebruiker aanvaardt alle risico’s en neemt 
ten volle de volledige verantwoordelijkheid 
op zich voor alle schade en verwondingen 
van welke aard ook, die ontstaan tijdens 
het gebruik van Mammut-producten. De 
fabrikanten en winkeliers wijzen elke 
aansprakelijkheid in geval van verkeerd 
gebruik en oneigenlijke toepassing en/of 
behandeling af. Deze richtlijnen bevatten 
nuttige aanwijzingen voor het juiste ge-
bruik van dit product. Aangezien echter 
niet alle verkeerde toepassingen en mo-
gelijke fouten kunnen worden vermeld, 
kunnen deze richtlijnen nooit de eigen 
kennis, vaardigheden, ervaring en per-
soonlijke verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT� Optimale 
opslagomstandigheden zijn: op een 
droge, donkere en koele plaats buiten 
transportcontainers. Beschermen tegen 
directe straling, chemicaliën, hitte en 
mechanische beschadiging (bijvoorbeeld 
scherpe randen). Zie fig. 9

SCHOONMAKEN� Het vervuilde product in 
handwarm water met neutrale zeep of een 
kleine hoeveelheid fijnwasmiddel reinigen, 
goed spoelen en in de schaduw laten dro-
gen (zie fig. 6 en 7).

LET OP� De producten (karabijnhaak en 
sling) mogen niet worden blootgesteld 
aan schadelijke invloeden. Contact met 
corrosieve stoffen of warmtebronnen 
moet te allen tijde worden vermeden. 
Agressieve chemicaliën, grote hitte of 
extreme mechanische belastingen kun-
nen de breukbelasting van het product 
aanzienlijk verminderen ook zonder dat er 
zichtbare sporen zijn. Als de karabijnhaak 
en/of de sling hieraan zijn blootgesteld, 
moeten deze meteen worden vervangen. 
(Zie fig. 10.)

ACCESSOIRES� Dit product mag wor-
den gebruikt in combinatie met andere 
uitrustingsstukken, die voldoen aan de 
EU-verordening 2016/425 voor persoon-
lijke beschermingsmiddelen (PBM). Hierbij 
moeten de individuele richtlijnen in acht 
worden genomen.

LEVENSDUUR EN VERVANGING �
Karabijnhaken: bij optimale opslag, onge-
bruikt, onbegrensde levensduur. 
Slings: bij optimale opslag, ongebruikt, 
10 jaar. Bij optimale opslag en zeldzaam 
gebruik moet u het product (karabijnhaak 
en sling) uiterlijk na 7 jaar vervangen. De 
levensduur kan niet nauwkeurig vooraf 
worden berekend, omdat dit van talrijke 
factoren afhankelijk is, zoals de frequentie 
van gebruik, behandeling en weersinvloe-
den. In principe moet het product onmid-
dellijk worden vervangen:

Sling in express-sets:
	– �na een zware val (extreme mechani-

sche belasting)
	– �bij beschadiging van de naadpatronen 

of banden
	– �bij onomkeerbare sterke vervuiling 

(door bijvoorbeeld vetten, bitumen 
of olie)

	– �na zware thermische belasting, 
contact- of wrijvingswarmte, waarna 
versmelting of smeltsporen zicht-
baar zijn.

	– �na contact met agressieve chemicaliën
	– �bij zichtbare ‘indicator’ (rode kern van 

de express-sling; geldt alleen voor 
slings met de ‘indicator’-technologie, 
zie aanwijzingen over de technologie 
op het product) fig 8.

	– bij onjuiste opslag
	– na overschrijding van de opgegeven 

levensduur

LET OP �Onder extreme omstandigheden 
en invloeden kan elke sling scheuren. 
Vocht en/of bevriezing verminderen de 
sterkte. Scherpe randen kunnen bij hoge 
wrijvingsbelasting leiden tot breuk van 
de sling. De gebruiker moet bij de minste 
twijfel over de veiligheid van het product 
de sling onmiddellijk vervangen.

Het plaatsen van knopen in een sling stelt 
het gaas bloot aan strakke radii die het 
minder sterk maakt. Bepaalde knopen 
hebben een grotere negatieve impact op 
een sling dan anderen. Als het gebruik 
van een knoop noodzakelijk is, moeten 
gebruikers kiezen voor knopen die de 
minste impact hebben op de sterkte 
van het gaas. Waarschuwing: omdat 
de Dyneema-slings een glad oppervlak 
hebben, kunnen knopen in slings van 
dit materiaal slippen, zelfs bij een lichte 
belading. Dit kan leiden tot frictiehitte, 
maar niet zoveel dat dit leidt tot het 
smelten van het slingmateriaal. Het enige 
dat kan gebeuren is dat de sling door de 
frictie iets minder comfortabel wordt in 
het gebruik.

Karabijnhaken type B, H en K:
	– �bij onomkeerbare sterke vervuiling 

(door bijvoorbeeld vetten, bitumen, 
olie, enz.)

	– �na contact met agressieve chemicaliën
	– �bij corrosie
	– �bij overmatige slijtage
	– bij onjuiste opslag
	– na overschrijding van de opgegeven 

levensduur

GEBRUIK� Belangrijk bij het plaatsen 
van de karabijnhaak: een karabijnhaak 
kan kapot gaan. Een karabijnhaak heeft 
alleen maximale breukbelasting op de 
lengteas en bij gesloten snapper. Elke 
andere belasting van de karabijnhaak is 
gevaarlijk (zie fig. 2).

Belangrijk bij het plaatsen van de express-
set (met sling): Als de express-set, de Pro-
tection Cap of het touw verkeerd geplaatst 
wordt, kan de karabijnhaak ontwricht 
raken. Gebruik altijd dezelfde karabijn-
haak op het ankerpunt en het touw: 
een door een ankerpunt beschadigde 
karabijnhaak kan het touw beschadigen. 
Knopen en/of verdraaiingen in de sling 
verminderen de breukbelasting. Vochtige 
of bevroren slings zijn moeilijker te gebrui-
ken. (zie fig. 3 en 4)

WE ONDERSCHEIDEN IN HET GEBRUIK 
DE VOLGENDE KARABIJNHAAKTYPEN:�
Karabijnhaak type B met rechte of ge-
bogen snapper: Het touw moet zoals 
in figuur 3 in de karabijnhaak worden 
gehangen, zodat het touw niet per on-
geluk kan gaan uithangen. Hierbij moet 
het touw van achteren onderin door de 
karabijnhaak lopen en er aan de voorkant 
weer uitkomen. Daarbij moet de opening 
van de snapper van de karabijnhaak altijd 
van de rots af gericht zijn. Controleer of 
de karabijnhaak niet via de randen belast 
wordt (zie fig. 3 en 4). De breukbelasting 

van een karabijnhaak met open snapper 
is aanzienlijk lager. Dit kan gebeuren als 
de karabijnhaak de rots raakt, bij oneffen-
heden op de rots en als de klimuitrusting 
niet goed is ingehaakt (verg. fig. 2, 3 en 4)

CONTROLE VÓÓR EN NA ELK GEBRUIK
�Controleer voor, na en tijdens het gebruik 
of de karabijnhaak goed gesloten is

VÓÓR ELK GEBRUIK
�Karabijnhaak: Controleer of de hoofd-
structuur, de klinknagel en de snapper 
geen scheurtjes, vervormingen of corrosie 
hebben. Open de snapper en controleer of 
deze bij het loslaten automatisch en pro-
bleemloos sluit.
Bandsling: Controleer de gesteldheid van 
de veiligheidsnaden (geen gescheurde, 
losse of versleten draden). Houd inkervin-
gen, slijtage en beschadigingen als gevolg 
van gebruik in de gaten. Controleer de Pro-
tection Cap op slijtage en scheurtjes. Let 
op dat de karabijnhaak/sling en de Protec-
tion Cap juist verbonden zijn (zie fig. 11).

TIJDENS HET GEBRUIK
Zorg dat de karabijnhaak altijd over de 
lengteas belast wordt. Let erop dat het 
touw volledig in de karabijnhaak zit en 
de snapper is gesloten. Bescherm de 
sling van de express-set tegen scherpe 
randen. Het is absoluut noodzakelijk om 
de gesteldheid van het product en de 
verbindingen met andere onderdelen van 
de uitrusting in het systeem regelmatig te 
controleren. Zorg er steeds voor dat de 
afzonderlijke onderdelen van de uitrus-
tingen in het systeem juist op elkaar zijn 
aangesloten.

LET OP �Onder extreme omstandigheden 
kan het noodzakelijk zijn dat het product 
na eenmalig gebruik vervangen moet 
worden (manier en intensiteit van het 
gebruik, toepassingsgebied: agressieve 
omgevingen, zeeklimaat, scherpe randen, 
extreme temperaturen, chemicaliën enz.). 
In de volgende gevallen moet een product 
onmiddellijk vervangen worden:

	– Na een zware val (of belasting).
	– Als u aan de betrouwbaarheid twijfelt.
	– Als de gebruiksgeschiedenis niet 

volledig bekend is.
	– Als het product verouderd is (wijziging 

in wettelijke bepalingen, normen en 
technische voorschriften, niet meer 
bruikbaar met andere onderdelen van 
de uitrusting enz.). Vernietig en verwij-
der deze producten zodat ze niet meer 
gebruikt kunnen worden.

ONDERHOUD EN REPARATIE� De bewe-
gende delen worden gesmeerd met een 
multifunctionele siliconenolie met lage 
viscositeit voor metalen en niet-metalen 
oppervlakken (bijv. Loctite 8021). Indien 
de karabijnhaak in contact is gekomen met 
zout water, spoel deze dan onmiddellijk af 
en smeer deze. Alle benodigde onder-
houdswerkzaamheden moeten worden 
uitgevoerd door professionals die hier spe-
ciaal voor zijn gemachtigd. De gebruiks-
voorschriften van de fabrikant moeten 
strikt worden nageleefd. Zie fig. 12. Voor 
garantie- en reparatieclaims stuurt u het 
product naar Mammut (zie fig. 13).

AANDUIDINGEN OP HET PRODUCT� Zie 
fig. 1 en 5: Explanation of Markings (Ver-
klaring van markeringen)

LET OP BIJ HET SAMENSTELLEN VAN 
EEN EXPRESS-SET� Let er bij het samen-
stellen van een express-set, waarbij 
de karabijnhaak aan de touwzijde door 
middel van de ‘Mammut Protection Cap’ 
gefixeerd wordt, altijd op dat de karabijn-
haak door de opening van de Protection 
Cap EN de express-sling wordt geleid 
(zie fig. 11). Als u hier niet op let, kan dit 
levensgevaarlijk zijn!

SE EXPRESS SET 
KARBINHAKE/SLINGA

Följande riktlinjer ska läsas igenom 
ordentligt och iakttas noggrant. Denna 
utrustning som är särskilt framtagen för 
klättring och bergsbestigning befriar ej 
användaren från sitt personliga ansvar.

VARNING
Varje person som använder utrustning 
från Mammut, oavsett slag, ansvarar 
personligen för att tillgodogöra sig den 
korrekta användningen och tekniken. 
Varje användare övertar personligen 
ansvaret för samtliga risker och övertar 
det fullständiga ansvaret för alla skador 
och personskador, oavsett slag, som kan 
uppstå vid användandet av produkter 
tillverkade av Mammut. Tillverkaren och 
fackhandeln frånsäger sig allt ansvar för 
felaktig eller ej ändamålsenlig användning 
eller felaktigt hanterande av utrustningen. 
Föreliggande riktlinjer är en viktig hjälp-
reda för den korrekta användningen av 
produkten. Eftersom det är omöjligt att 
dokumentera varje tänkbar felaktig an-
vändning eller eventuella felmöjligheter 
ersätter riktlinjerna ej eget kunnande, 
utbildning, erfarenhet och eget ansvar.

LAGRING OCH TRANSPORT� Optimala 
lagringsbetingelser är: Förvaring i torrt, 
mörkt och kallt rumsklimat, utanför 
transportbehållaren. Utrustningen bör 
skyddas från direkt UV-strålning, inver-
kan av kemikalier, värme och mekanisk 
påverkan (exempelvis påfrestning av 
vassa kanter). Se ill. 9.

RENGÖRING� Nedsmutsad utrustning ska 
rengöras i ljummet vatten med en neutral 
såpa eller med en ringa mängd fintvättme-
del, skölj noggrant därefter och låt torka i 
skuggan (se ill. 6 och 7).

VARNING:� Produkterna (karbinhake och 
slinga) får ej utsättas för skadlig inver-
kan. Kontakt med korrosionssubstanser 
eller värmekällor ska strängt undvikas 
eftersom det kan förstöra produkten. 
Aggressiva kemikalier, hög värme och 
extrem mekanisk påfrestning kan inverka 
negativt på produktens hållfasthet utan 
yttre synliga tecken därpå. Efter sådan 
kontakt ska karbinhaken och/eller slingan 
bytas ut omedelbart. (Se ill. 10.)

TILLBEHÖR� Denna produkt får användas 
tillsammans med andra utrustningskom-
ponenter som motsvarar PSU-förord-
ningen (EU) 2016/425 gällande personlig 
skyddsutrustning (PSU). Därvid ska indi-
viduella riktlinjer beaktas.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING �
Karbinhake: Vid optimal lagring och utan 
användning: obegränsad livslängd. 
Ögla: Vid optimal lagring och utan använd-
ning, 10 år. Vid optimal förvaring och ej 
frekvent användning bör produkten (kar-
binhake och slinga) bytas ut senast efter 
7 år. Livslängden av denna produkt kan 
ej fastställas exakt, den är beroende av 
många faktorer som till exempel använd-
ningsfrekvensen, hantering av utrustning-
en, klimatpåverkan, osv. Som grundregel 
måste produkten måste ersättas omedel-
bart vid följande:

Slingor i Express Set:
	– �efter en svårartad störtning (extrem 

mekanisk belastning),
	– �vid skador på sömmar och band,
	– �vid irreversibel nedsmutsning (t.ex. 

fetter, asfalt, oljor, osv.),
	– �efter stark termisk belastning genom 

kontakt- eller friktionsvärme, när en 
sammansmältning eller smältspår 
är synliga,

	– �efter kontakt med aggressiva kemikalier,
	– �ifall ”indikatorn” blir synlig (röd kärna 

av express-slingan – gäller endast vid 
användning av ”indikator”-teknologi i 
slingan, se teknologihänvisningen på 
produkten) ill. 8,

	– vid olämplig lagring,
	– vid överskridande av livslängdsan-

givelsen,

VARNING: �Vid utomordentliga betingelser 
och påverkande faktorer kan varje slinga 
brista. Väta och isbildning reducerar håll-
fastheten. Vassa kanter kan tillsammans 
med en störtbelastning leda till att en 
slinga brister. Vid minsta tvivel eller miss-
tanke ifråga om slingans säkerhet ska den 
omedelbart bytas ut!

Om man gör knutar på en slinga utsätts 
väven för tighta radier som förminskar 
styrkan. Vissa knutar har större negativ 
inverkan på en slingas styrka än andra. 
Om knutar inte kan undvikas bör man 
välja knutar med minst inverkan på vävens 
styrka. Varning: På grund av Dyneema-
slingornas glatta yta börjar knutar på 
slingor av detta material att glida redan 
vid lätt belastning. Sådant glid skapar 
friktionsvärme, men inte så mycket att 
slingans material smälter. Det enda som 
kan hända är att friktionen gör slingan lite 
mindre bekväm att hantera.

Karbinhakar av typ B, H och K:
	– �vid irreversibel nedsmutsning  

(t.ex. fetter, asfalt, oljor, osv.),
	– �efter kontakt med aggressiva kemikalier,
	– �vid korrosion,
	– �efter svår avnötning,
	– vid olämplig lagring,
	– vid överskridande av livslängdsan-

givelsen,

ANVÄNDNING� Viktigt att beakta vid place-
ringen av karbinhaken: En karbinhake är 
ej oförstörbar. En karbinhake uppnår den 
maximala hållfastheten endast i längdax-
eln, och vid försluten öppning (klaffhake). 
All annan typ av belastning av karbinhaken 
är farlig (se ill. 2).

Viktigt vid placeringen av Express Set 
utrustningen (inkl. slingan): En felaktig 
placering av Express Set utrustningen, 
av skyddshatten eller av repet kan ledat 
till att karbinhaken hakar ur. Använd alltid 
samma karbinhake vid befästningspunk-
ten och vid repet. En karbinhake som ska-
dats vid befästningspunkten kan komma 
att skada repet. Knutar eller tvinnade 
avsnitt i slingan reducerar dess hållfast-
het. Fuktiga eller nedisade slingor är mer 
svårhanterade. (Se ill. 3 och 4)

VI SKILJER PÅ FÖLJANDE KARBIN-
HAKSTYPER, VAD GÄLLER ANVÄND-
NINGEN:�
Karbinhakar av typ B med rak eller böjd 
klaffhake: Repet måste hängas in i karbin-
haken såsom visas i illustration 3, för att 
förhindra att repet oavsiktligt halkar ur. Av 
den anledningen måste repet löpa in i kar-
binhaken bak- och nerifrån. Det ska löpa 
ut på framsidan och uppåt. Karbinhakens 
klaffhaksöppning måste då peka bort från 
bergväggen. Säkerställ att karbinhaken ej 
belastas över kanter (jfr ill. 3 och 4). Håll-
fastheten av en karbinhake med öppnad 
klaffhake är mycket reducerad. En sådan 
situation kan uppstå ifall karbinhaken slår 
mot bergväggen, eller genom ojämnheter i 
bergväggen och av felaktigt inhängd klät-
terutrustning (jfr. Ill. 2, 3, 4).

KONTROLLERA FÖLJANDE FÖRE OCH 
EFTER VARJE ANVÄNDNING
�Före, efter och under användning ska 
karbinhakens absolut felfria funktionssätt 
kontrolleras.

KONTROLLERA FÖRE VARJE INSATS
�Karbinhakar: Säkerställ att grundkon-
struk-tionen, hylsan och klaffhaken ej 

uppvisar sprickbildningar, deformeringar 
eller tecken på korrosion. Öppna klaff-
haken och säkerställ att den stänger 
sig automatiskt och på felfritt sätt, vid 
släppning.
Bandslingan: Granska tillståndet av sä-
kerhetssömmarna (inga avskilda, lösa 
eller slitna trådar). Övervaka snittskåror, 
förslitningar eller skador på grund av 
användning. Kontrollera tillståndet av 
skyddshatten med avseende på slitage 
och sprickor. Granska den korrekta för-
bindelsen mellan karbinhaken/slingan 
och skyddshatten (se ill. 11).

KONTROLLERA FÖLJANDE UNDER 
ANVÄNDNINGEN
Säkerställ att karbinhaken alltid belastas i 
längsriktningen. Säkerställ att repet alltid 
är inhängt i karbinhaken och att klaffhaken 
är stängd. Skydda Express Set utrustning-
ens slinga från kontakt med vassa kanter. 
Det är absolut nödvändigt att regelbundet 
granska produktens tillstånd och dess 
förbindelse med andra utrustningskom-
ponenter i ett system. Säkerställ att de 
enskilda utrustningsdelarna av ett sys-
tem är korrekt placerade i förhållande 
till varandra.

VARNING �Ovanliga omständigheter 
kan göra det nödvändigt att kassera en 
produkt, även efter en enda användning 
(beroende på användningssättet och 
användningens intensitet - användnings-
område: aggressiv användningsmiljö, 
havsklimat, vassa kanter, extrema tem-
peraturer, kemikalier osv.). I följande fall 
måste en produkt sorteras ut och kasseras 
omedelbart:

	– Efter en svårartad störtning (eller 
extrem mekanisk belastning).

	– Vid tvivel om produktens tillförlitlighet.
	– Ifall produktens fullständiga använd-

ningshistorik ej är känd.
	– Ifall produkten är föråldrad (ändringar 

av säkerhetsföreskrifter, av normer 
och tekniska föreskrifter, inkompa-
tibilitet med andra utrustningsdelar, 
osv.). Sortera ut och kassera dessa 
produkter för att förhindra att de kan 
komma till användning.

UNDERHÅLL OCH REPARATION� Rörliga 
komponenter ska smörjas med en uni-
versalsilikonolja av låg viskositet, som 
lämpar sig för smörjning av metalliska 
och icke-metalliska ytor (t.ex. LOCTITE 
8021). Ifall karbinhaken kommit i kontakt 
med saltvatten ska den tvättas ome-
delbart och därefter smörjas. Allt nöd-
vändigt underhåll måste genomföras av 
auktoriserad fackpersonal. Tillverkarens 
användningsföreskrifter måste ovillkorli-
gen beaktas. Se ill. 12. Vid garantiären-
den eller reparationsbehov ska produkten 
skickas till Mammut (se ill. 13).

PRODUKTMÄRKNING� se ill. 1 och 5: 
Explanation of Markings (Förklaring av 
märkningen)

BEAKTA FÖLJANDE VID HOPMON-
TERINGEN AV ETT EXPRESS SET� Vid 
hopmonteringen av ett Express Set ska 
beaktas på vilken av karbinhakarna på 
repsidan som skyddshatten (Mammut 
Protection Cap) fixeras. Denna karbin-
hake ska föras BÅDE genom öppningen 
på skyddshatten (Protection Cap) OCH 
öppningen på Express-slingan (se ill. 11). 
Det föreligger livsfara ifall ovanstående 
ej beaktas!

FI EXPRESS SET 
KARBIINIHAKA/LENKKI

Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolellises-
ti läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. 
Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipei-
lyyn valmistettu tuote ei vapauta henkilö-
kohtaisista riskeistä.

VAROITUS
Jokainen Mammut-materiaalia jollain ta-
valla käyttävä on henkilökohtaisesti vas-
tuussa oikean käyttötavan ja tekniikan op-
pimisesta. Jokainen käyttäjä on vastuussa 
kaikista vaaroista ja hyväksyy täysin koko 
vastuun kaikista vaurioista ja vammoista, 
joita syntyy Mammut-tuotteiden käytön 
aikana. Valmistaja ja ammattiliike eivät 
ole minkäänlaisessa vastuussa väärin-
käytöstä eivätkä virheellisestä käytöstä 
ja/tai käsittelystä. Nämä ohjeet auttavat 
käyttämään tätä tuotetta oikein. Koska 
kaikenlainen virheellinen käyttö ja vir-
hemahdollisuudet eivät ole lueteltavissa, 
ohjeet eivät koskaan korvaa omaa tietä-
mystä, koulutusta, kokemusta eivätkä 
omaa vastuuta.

SÄILYTYS JA KULJETUS� Ihanteellisia 
säilytysolosuhteita ovat: Kuiva, pimeä ja 
viileä paikka kuljetuskoteloiden ulkopuo-
lella. Suojattuna suoralta säteilyltä, kemi-
kaaleilta, kuumuudelta ja mekaanisilta 
vaurioilta (esimerkiksi teräviltä reunoilta). 
Katso kuva 9

PUHDISTUS� Pese likaantunut tuote haa-
leassa vedessä neutraalilla saippualla 
tai lisäämällä hieman hienopesuainetta, 
huuhtele hyvin ja anna kuivua varjossa 
(katso kuvat 6 ja 7).

HUOMIO� Tuotteita (karbiinihaka ja lenkki) 
ei saa altistaa haitallisille vaikutuksil-
le. Kosketusta korroosiota aiheuttaviin 
aineisiin ja lämmönlähteisiin täytyy 
ehdottomasti välttää. Syövyttävät kemi-
kaalit, voimakas kuumuus tai äärimmäiset 
mekaaniset kuormitukset voivat heikentää 
tuotteen murtokuormitusta myös ilman 
ulkoisia merkkejä. Tällaisen kosketuksen 
jälkeen karbiinihaka ja/tai lenkki täytyy 
vaihtaa heti uuteen. (Katso kuva 10)

LISÄTARVIKKEET� Tätä tuotetta saa käyt-
tää yhdessä muiden varusteiden kanssa, 
jotka ovat henkilönsuojaimia koskevan 
asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia. 
Yksittäisiä direktiivejä on noudatettava.

KESTOIKÄ JA HÄVITTÄMINEN �
Karbiinihaka: Jos tuotetta säilytetään op-
timaalisesti ja se on käyttämätön, käyttöi-
kää ei ole rajoitettu. 
Lenkki: Jos tuotetta säilytetään optimaali-
sesti ja se on käyttämätön, 10 vuotta. Jos 
tuotetta (karbiinihaka ja lenkki) säilyte-
tään optimaalisesti ja käytetään harvoin, 
se täytyy vaihtaa uuteen viimeistään 7 
vuoden kuluttua. Kestoikää ei voi laskea 
tarkalleen etukäteen, koska se on riippu-
vainen monista tekijöistä, kuten käyttö-
tiheydestä, käsittelystä, sääolosuhteista 
jne. Pääsääntöisesti tuote täytyy vaihtaa 
välittömästi:

Express Set -lenkki:
	– �voimakkaan putoamisen jälkeen (ää-

rimmäinen mekaaninen kuormitus)
	– �jos saumat tai nauhat ovat vauri-

oituneita
	– �jos se on erittäin voimakkaasti 

likaantunut (esim. rasvoja, bitumeja, 
öljyjä jne.)

	– �voimakkaan lämpökuormituksen, han-
kaus- tai kitkalämmön jälkeen, siten 
että köydessä näkyy sulamisjälkiä

	– �syövyttäviin kemikaaleihin kosketuk-
sen jälkeen

	– �kun ”ilmaisin” (Express-lenkin pu-
nainen ydin – pätee vain kun lenkissä 
käytetään ”ilmaisin”-tekniikkaa, katso 
tuotteen tekniikkaa koskeva huomau-
tus) tulee näkyviin, kuva 8

	– jos sitä säilytetään väärin
	– ilmoitetun kestoiän ylityttyä

HUOMIO �Jokainen nauhalenkki voi revetä 
epätavallisissa tilanteissa ja olosuhteissa. 
Märkyys ja/tai jäätyminen heikentävät 
kestävyyttä. Terävät reunat voivat aiheut-
taa voimakkaassa putoamiskuormituk-
sessa lenkin repeämisen. Mikäli käyttäjä 
epäilee vähänkin nauhalenkin turvallisuut-
ta, se täytyy ehdottomasti vaihtaa uuteen.

Lenkkiin tehtyjen solmujen mutkien 
erit täin pienet säteet saat tavat 
vaarantaa punoksen lujuuden. Tietyt 
solmut vaikuttavat hihnan lujuuteen 
kielteisemmin kuin toiset. Mikäli solmujen 
tekoa ei voida välttää, käyttäjien tulisi 
valita punoksen lujuuteen vähiten 
vaikuttavia solmuja. Huomio: Dyneema-
lenkkien sileästä pinnasta johtuen tästä 
materiaalista valmistettuihin lenkkeihin 
tehdyt solmut alkavat luistaa kevyilläkin 
kuormilla. Tämä liukuminen luo 
ylimääräistä kitkaa, joka ei kuitenkaan 
ole niin suurta, että se sulattaisi hihnan 
materiaalia; kitka ainoastaan tekee 
lenkistä hieman epämiellyttävämmän 
käsitellä.

Karbiinihaka, tyyppi B, H ja K:
	– �jos se on erittäin voimakkaasti 

likaantunut (esim. rasvoja, bitumeja, 
öljyjä jne.)

	– �syövyttäviin kemikaaleihin kosketuk-
sen jälkeen

	– �jos se on ruostunut
	– �jos se on erittäin kulunut
	– jos sitä säilytetään väärin
	– ilmoitetun kestoiän ylityttyä

KÄYTTÖ� Tärkeää karbiinihakaa sijoitet-
taessa: Karbiinihaka ei ole tuhoutumaton. 
Karbiinihaan murtolujuus on enimmillään 
vain pituusakselilla ja lukon ollessa kiinni. 
Karbiinihaan kaikki muunlainen kuormitus 
on vaarallista (katso kuva 2).

Tärkeää Express Setin (sis. lenkki) sijoi-
tuksessa: Express-Setin, suojaliittimen 
tai köyden virheellinen sijoittaminen voi 
aiheuttaa karbiinihaan irtoamisen. Käytä 
kiinnityspisteessä ja köydessä aina samaa 
karbiinihakaa: kiinnityspisteen vaurioit-
tama karbiinihaka voi vaurioittaa köyttä. 
Lenkissä olevat solmut ja/tai kiertymät 
vähentävät murtolujuutta. Kosteita tai 
jäätyneitä lenkkejä on vaikeampi käsitellä. 
(Katso kuvat 3 ja 4)

KARBIINIHAAT ERITELLÄÄN KÄYTÖS-
SÄ SEURAAVIIN TYYPPEIHIN:�
Tyypin B karbiinihaka suoralla tai kaa-
revalla lukolla: Köysi on ripustettava 
karbiinihakaan kuvan 3 mukaisesti köy-
den tahattoman irtoamisen estämiseksi. 
Köyden täytyy siksi kulkea karbiinihakaan 
takaa alhaalta ja tulla ulos edestä ylhäältä. 
Karbiinihaan lukon aukon täytyy osoittaa 
kalliosta poispäin. Varmista, ettei karbii-
nihakaa kuormiteta reunan yli (vrt. kuva 
3 ja kuva 4). Karbiinihaan murtolujuus on 
huomattavasti alhaisempi lukon ollessa 
auki. Sitä voivat aiheuttaa karbiinihaan 
iskeytyminen kallioon ja kallion epätasai-
suudet sekä kiipeilyvarusteiden ripusta-
minen väärin (vrt. kuvat 2, 3 ja 4)

TARKASTUS ENNEN JOKAISTA KÄYT-
TÖKERTAA JA JOKAISEN KÄYTTÖKER-
RAN JÄLKEEN
�Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, sen 
aikana ja sen jälkeen, onko karbiinihaka 
oikein suljettu

ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖKERTAA
�Karbiinihaka: Varmista, ettei rungossa, 
niitissä eikä lukossa ole murtumia, vään-
tymiä eikä ruostetta. Avaa lukko ja var-
mista, että se sulkeutuu automaattisesti 
ja täydellisesti, kun siitä päästetään irti.

Lenkki: Tarkista turvasaumojen kunto 
(ettei ole katkenneita, irtonaisia tai ku-
luneita lankoja). Valvo käytöstä aiheu-
tuvaa hankausta, kulumista ja vaurioita. 
Tarkasta suojaliittimen kunto kulumien ja 
murtumien varalta. Varmista, että karbii-

eller tekniske krav, inkompatibilitet 
med andet udstyr osv.). I disse 
situationer skal produktet destrueres 
og bortskaffes for at undgå yderli-
gere brug.

VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION� 
Bevægelige dele skal smøres med en 
tyndtflydende universalsilikoneolie, der 
kan bruges til smøring af metalliske og 
ikke-metalliske flader (f.eks. LOCTI-
TE  8021). Hvis karabinhagen kommer 
i kontakt med saltvand, skal den straks 
vaskes og smøres. Alt nødvendigt vedli-
geholdelsesarbejde skal udføres af pro-
fessionelle med specifik autorisation til 
det. Producentens driftsanvisninger skal 
altid overholdes. Se figur 12. I tilfælde af 
garanti- og reparationskrav skal produktet 
sendes til Mammut (se figur 13).

PRODUKTMÆRKNING �Se figur  1 og 5: 
Markeringsforklaring

ADVARSEL! VED SAMLING AF ET EKS-
PRESSÆT� Ved samling af et ekspressæt 
med rebet skal karabinhagen fastgøres 
ved hjælp af Mammut-beskyttelseshæt-
ten. Sørg for, at karabinhagen altid er ført 
gennem beskyttelseshættens åbning OG 
ekspresslyngen (se figur 11). Manglende 
overholdelse af dette krav kan føre til en 
livstruende situation.

CS EXPRESS SET 
KARABINA/SMYČKA

Pečlivě si přečtěte tyto pokyny a vždy je 
dodržujte. Tento speciálně navržený pro-
dukt pro horolezectví a lezení vás nezba-
vuje vašeho osobního rizika.

VAROVÁNÍ
Každý, kdo používá jakékoli vybavení spo-
lečnosti Mammut, je osobně zodpovědný 
za jeho správné používání a techniku. 
Každý uživatel na sebe bere veškerá ri-
zika a přejímá plnou zodpovědnost za 
jakékoli škody či zranění, která vzniknou 
v důsledku používání produktů společnosti 
Mammut. Výrobce ani prodejce nenesou 
žádnou zodpovědnost za nesprávné pou-
žití či manipulaci. Tyto pokyny vám mají 
usnadnit správné používání produktu. 
Vzhledem k tomu, že není možné uvést 
seznam všech nesprávných použití a 
možných pochybení, nemohou tyto poky-
ny nahradit vaše vlastní znalosti, školení, 
zkušenosti a osobní zodpovědnost.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA� Optimální 
skladovací podmínky: Suché, chladné a 
tmavé místo; neskladujte v přepravním 
obalu. Chraňte před přímým zářením, 
chemikáliemi, teplem a mechanickým 
poškozením (například ostrými okraji). 
Viz obr. 9.

ČIŠTĚNÍ �Špinavý produkt vyčistěte v 
teplé vodě pomocí neutrálního mýdla 
nebo pomocí menšího množství jemného 
čisticího prostředku, důkladně opláchněte 
a nechte uschnout mimo přímé sluneční 
světlo (viz obr. 6 a 7).

VAROVÁNÍ �Nevystavujte produkty (kara-
biny a smyčku) žádným škodlivým vlivům. 
Předcházejte veškerým kontaktům s 
korozivními látkami nebo tepelnými zdroji. 
Agresivní chemikálie, vysoké teploty nebo 
extrémní mechanické zatížení mohou bez 
jakýchkoli viditelných vnějších známek 
poškození výrazně snížit zatížení při 
přetržení produktu. V případě jakéhokoli 
takového kontaktu karabinu a/nebo smyč-
ku okamžitě vyměňte. (Viz obr. 10)

PŘÍSLUŠENSTVÍ� Tento produkt musí být 
používán pouze v kombinaci s dalším vyba-
vením, které odpovídá nařízení o osobních 
ochranných prostředcích (EU) 2016/425. 
Přečtěte si odpovídající pokyny.

ŽIVOTNOST A VÝMĚNA Karabiny: Pokud 
je produkt uchováván v optimálních pod-
mínkách a není používán, je jeho životnost 
neomezená. Smyčka: Pokud je produkt 
uchováván v optimálních podmínkách 
a není používán, je její životnost 10  let. 
Pokud je produkt uchováván v optimál-
ních podmínkách a je používán jen zřídka, 
měl by být produkt (karabiny a smyčka) 
vyměněn nejpozději po 7 letech. Životnost 
produktu závisí na mnoha faktorech, jako 
je četnost jeho použití, místo skladování, 
klimatické vlivy atd. Produkt je nutné oka-
mžitě vyměnit:

Smyčky v sadách Express Set:
	– �po tvrdém pádu (extrémní mechanické 

zatížení),
	– �pokud je poškozen vzor švu nebo 

popruh,
	– �pokud je silně a nevratně znečištěný 

(např. mastnotou, asfaltem, olejem 
atd.),

	– �po vystavení vysokým teplotám, 
kontaktu s teplem nebo teplem způso-
beným třením, které mají za následek 
zřetelné stopy roztavení,

	– �po kontaktu s agresivními chemi-
káliemi,

	– �pokud je viditelný indikátor (červené 
jádro smyčky Express – pouze v 
případě, že je ve smyčce použita 
technologie indikátoru, přečtěte si 
poznámku ohledně technologie pro-
duktu), obr. 8,

	– v případě nesprávného skladování,
	– po překročení stanovené životnosti.

VAROVÁNÍ �Jakákoli smyčka se může za 
mimořádných okolností nebo v případě 
mimořádných vlivů roztrhnout. Vlhké nebo 
mrazivé podmínky smyčku oslabují. Ostré 
hrany mohou vést k roztržení smyčky v 
případě zatížení tvrdým pádem. Pokud 
má uživatel jakékoli pochybnosti týkající 

se bezpečnosti smyčky, musí ji okamžitě 
vyměnit.

Umísťování uzlů do smyčky způsobuje, 
že má pak smyčka malé poloměry, které 
snižují její pevnost. Některé uzly mají na 
pevnost smyčky negativnější vliv než jiné. 
Pokud se použití uzlů nelze vyhnout, měli 
by uživatelé volit uzly, které mají na pev-
nost smyčky nejmenší vliv. Pozor: Vzhle-
dem k hladkému povrchu smyček Dynee-
ma začnou uzly vytvořené ve smyčkách z 
tohoto materiálu prokluzovat i při nízkém 
zatížení. Takové prokluzování vytváří třecí 
teplo, ne však v takové míře, aby došlo 
k  roztavení materiálu smyčky. Jediné, 
co se může stát, je, že tření způsobí, že 
manipulace se smyčkou nebude snadná.

Karabiny typu B, H a K:
	– �v případě silného a nevratného zne-

čištění (např. mastnotou, asfaltem, 
olejem, atd.),

	– �po kontaktu s agresivními chemi-
káliemi,

	– �v případě koroze,
	– �v případě nadměrného opotřebení,
	– v případě nesprávného skladování,
	– po překročení stanovené životnosti.

POUŽITÍ Důležité informace pro nasta-
vování karabiny: Karabina není nezni-
čitelná. Karabina vydrží maximální 
zatížení při přetržení pouze v  podélné 
ose a pokud je západka zavřená. Jaké-
koli jiné zatížení karabiny je nebezpečné  
(viz obr. 2).

Důležité informace pro nastavování sady 
Express Set (včetně smyčky): Nesprávné 
nastavení sady Express Set, ochranného 
krytu nebo lana může vést k rozepnutí 
karabiny. Vždy používejte stejnou karabinu 
v ukotvovacím bodě a na laně. Karabina, 
která byla poškozena ukotvovacím bodem, 
může poškodit lano. Uzly nebo zkroucení 
snižují pevnost smyčky a její zatížení při 
přetržení. S vlhkými či namrzlými smyč-
kami se hůře manipuluje. (Viz obr. 3 a 4.)

ROZLIŠUJEME POUŽITÍ NÁSLEDUJÍ-
CÍCH TYPŮ KARABIN:�
Karabina typu B s rovnou nebo zakřive-
nou západkou: Lano musí být připevněno 
ke karabině podle obrázku č. 3, aby se 
zabránilo jeho odpojení. Lano musí být 
provléknuto karabinou zespodu a zezadu 
a vystupovat z ní nahoře a vepředu. Západ-
ka karabiny musí směřovat ven od povrchu 
skály. Ujistěte se, že karabina neleží na 
hranách (viz obr. 3 a 4). Zatížení při pře-
tržení karabiny je výrazně sníženo, pokud 
je západka otevřená. K tomu může dojít, 
pokud karabina narazí do povrchu skály 
nebo je povrch skály nerovnoměrný nebo 
je nesprávně připojeno lezecké vybavení 
(viz obr. 2, 3 a 4).

KONTROLY PŘED A PO KAŽDÉM POUŽITÍ
�Vždy zkontrolujte, jestli je karabina správ-
ně zavřená před, po a během použití

PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM
�Karabiny: Zkontrolujte, že tělo, nýt a zá-
padka nemají trhliny, nejsou zdeformová-
ny a nenesou stopy deformace. Otevřete 
západku a zkontrolujte, že se při uvolnění 
automaticky a správně uzavře.
Popruh smyčky: Zkontrolujte stav bezpeč-
nostního prošívání (nitě nejsou přetržené, 
uvolněné nebo opotřebované). Ověřte, že 
nenese známky roztržení, opotřebování 
a poškození způsobeného používáním. 
Zkontrolujte ochranný kryt, jestli není 
opotřebovaný a popraskaný. Zkontrolujte, 
zda jsou karabina/smyčka a ochranný kryt 
správně propojeny (viz obr. 11).

BĚHEM POUŽITÍ
Zkontrolujte, že je karabina zatěžována 
pouze v podélné ose. Zkontrolujte, že je 
lano kompletně připojeno ke karabině a 
že je západka zavřená. Chraňte smyčku 
Express před ostrými hranami. Pravidelné 
kontroly stavu produktu a jeho připojení 
k dalším částem vybavení v systému jsou 
naprosto nezbytné. Vždy se ujistěte, že 
jsou jednotlivé části vybavení v systému 
vůči sobě navzájem správně umístěny.

VAROVÁNÍ �Za výjimečných okolností 
může být nutné zlikvidovat produkt již 
po jednom použití (typ a intenzita pou-
žití, použití v agresivních prostředích, 
mořských oblastech, s ostrými hranami, 
v extrémních teplotách, s chemikáliemi 
atd.). Produkt je nutné okamžitě zlikvido-
vat v následujících případech:

	– Po tvrdém pádu (nebo zatížení).
	– Pokud máte jakékoli pochybnosti 

ohledně jeho spolehlivosti.
	– Pokud nevíte, jak byl používán.
	– Pokud je produkt zastaralý (změny 

platných předpisů, norem nebo tech-
nických požadavků, nekompatibilita 
s ostatním vybavením atd.). V jakém-
koli z těchto případů produkt zničte 
a zlikvidujte, abyste zabránili jeho 
dalšímu použití.

ÚDRŽBA A OPRAVA� Pohyblivé části by 
měly být promazávány víceúčelovým 
silikonovým olejem s nízkou viskozitou, 
který lze použít pro promazávání kovových 
a nekovových povrchů (např. LOCTITE 
8021). Pokud karabina přijde do kontak-
tu se slanou vodou, okamžitě ji omyjte a 
namažte. Všechny požadované operace 
údržby musí být prováděny odborníky se 
speciálním oprávněním k těmto činnos-
tem. Musí být striktně dodržovány provoz-
ní pokyny výrobce. Viz obr. 12. V případě 
záručních nároků a oprav odešlete produkt 
společnosti Mammut (viz obr. 13).

OZNAČENÍ PRODUKTU Viz obr. 1 a 5: 
Vysvětlení značek

VAROVÁNÍ: PŘI SESTAVOVÁNÍ SADY 

nihaka/lenkki ja suojaliitin (katso kuva 11) 
liitetään oikein.

KÄYTÖN AIKANA
Varmista, että karbiinihakaa kuormite-
taan aina pituusakselilla. Varmista, että 
köysi kiinnitetään karbiinihakaan täysin 
ja että lukko suljetaan. Suojaa Express 
Set -lenkkiä teräviltä reunoilta. On ehdot-
toman tärkeää tarkastaa säännöllisesti 
tuotteen kunto ja sen liitokset muiden 
järjestelmään kuuluvien varusteiden 
kanssa. Varmista aina, että järjestelmän 
yksittäiset varusteet ovat sijoitettuina 
oikein suhteessa toisiinsa.

HUOMIO �Epänormaalit olosuhteet voi-
vat aiheuttaa sen, että tuote joudutaan 
hävittämään yhden ainoan käyttökerran 
jälkeen (käyt tötapa ja -intensiteet ti, 
käyt töalue: syövyt tävät ympäristöt, 
meri-ilmasto, terävät reunat, äärimmäi-
set lämpötilat, kemikaalit yms.). Tuote 
on hävitettävä välittömästi seuraavissa 
tapauksissa:

	– Raskaan putoamisen (tai kuormituk-
sen) jälkeen.

	– Epäilet sen luotettavuutta.
	– Tuotteen käyttöhistoriaa ei tunneta 

täydellisesti.
	– Tuote on vanhentunut (lakisääteisten 

määräysten, standardien ja teknisten 
määräysten muuttuminen, yhteensopi-
mattomuus muiden varusteiden kans-
sa yms.). Tuhoa ja hävitä tämä tuote 
sen käytön jatkamisen estämiseksi.

HUOLTO JA KORJAUS� Liikkuvat osat on 
voideltava monikäyttöisellä alhaisen vis-
kositeetin silikoniöljyllä, jota voidaan käyt-
tää metallisten ja ei-metallisten pintojen 
voiteluun (esim. LOCTITE 8021). Jos kar-
biinihaka joutuu kosketuksiin suolaveden 
kanssa, pese suola heti pois ja voitele sen 
jälkeen. Vain erityisvaltuutuksen omaavat 
ammattihenkilöt saavat suorittaa kaikkia 
välttämättömiä huoltotöitä. Valmistajan 
antamia käyttöä koskevia määräyksiä on 
noudatettava aina. Katso kuva 12. Mikäli 
sinulla on takuu- ja korjausvaateita, lähetä 
tuote Mammutille (vrt. kuva 13).

TUOTTEEN MERKINTÄ� Katso kuvat 1 ja 
5: Explanation of Markings (Merkkien 
selitykset)

HUOMIO EXPRESS SETIN KOONNIN 
YHTEYDESSÄ� Varmista aina Express 
Setin koonnin yhteydessä, jolloin köyden 
puolinen karbiinihaka kiinnitetään ”Mam-
mut-suojaliittimellä” (Mammut Protection 
Cap), että karbiinihaka viedään suoja-
liittimen aukon JA Express-lenkin läpi 
(katso kuva 11). Laiminlyönti aiheuttaa 
hengenvaaran!

DK EKSPRES- 
KARABINHAGER/SLYNGE

Følgende anvisninger skal læses grundigt 
igennem og overholdes til enhver tid. Dette 
produkt er specielt fremstillet til bjergbe-
stigning og klatring og fritager ikke bruge-
ren for den personlige risiko.

ADVARSEL
Enhver bruger af Mammut-produkter er 
personligt ansvarlig for at lære at bruge 
dem på korrekt vis. Enhver bruger over-
tager samtlige risici og accepterer fuldt 
og helt det fulde ansvar for alle skader af 
enhver art, som kan ske ved anvendelse af 
Mammut-udstyr. Producenten og forhand-
lere fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde 
af misbrug og forkert brug og/eller håndte-
ring. Anvisningerne beskriver den korrekte 
brug af produktet. Da det ikke er muligt at 
angive alle slags forkerte brugssituationer 
og mulige fejl, kan anvisningerne ikke er-
statte egen viden, uddannelse, erfaring og 
personligt ansvar.

OPBEVARING OG TRANSPORT� Optimale 
opbevaringsbetingelser: Køligt, tørt, mørkt 
og uden for transportbeholdere. Beskyttet 
mod direkte bestråling, kemikalier, varme 
og mekaniske skader (f.eks. skarpe kan-
ter). Se figur 9.

RENGØRING �Rengør det snavsede pro-
dukt i lunkent vand med neutral sæbe 
eller en lille smule mild opvaskemiddel, 
skyl grundigt, og lad det tørre i skyggen 
(se figur 6 og 7).

ADVARSEL� Udsæt ikke produkterne 
(karabinhagerne og slyngen) for skadelige 
påvirkninger. Undgå al kontakt med korro-
derende stoffer eller varmekilder. Stærke 
kemikalier, varme eller ekstreme mekani-
ske belastninger kan reducere produktets 
brudstyrke væsentligt uden synlige ydre 
tegn på det. Udskift karabinhagen og/eller 
slyngen med det samme, hvis kontakt af 
denne type finder sted. (Se figur 10.)

TILBEHØR� Dette produkt kan bruges 
sammen med andet udstyr, der overholder 
EU’s forordning 2016/425 om personlige 
værnemidler. I den forbindelse skal de 
pågældende retningslinjer overholdes.

LEVETID OG UDSKIFTNING �
Karabinhager: Ved optimal opbevaring og 
uden brug: ubegrænset levetid. 
Slynge: Ved optimal opbevaring og uden 
brug: levetid på 10 år. Ved optimal opbeva-
ring og sjælden brug: Produktet (karabin-
hagerne og slyngen) skal udskiftes efter 
maks. 7 år. Produktets levetid afhænger af 
mange faktorer, som hvor ofte det anven-
des, hvor det anvendes, klimapåvirkninger 
osv. Som hovedregel skal produktet omgå-
ende udskiftes:

Ekspresslynger:
	– �efter et hårdt fald (ekstrem mekanisk 

belastning)

	– �ved skade på syninger eller bånd
	– �ved svær tilsmudsning, som ikke kan 

fjernes (f.eks. fedt, asfalt, olie osv.)
	– �efter belastning under høje temperatu-

rer, kontakt- eller friktionsvarme, der 
efterlader synlige smeltespor

	– �efter kontakt med aggressive 
kemikalier

	– �hvis indikatoren kan ses (den røde 
kerne i ekspresslyngen – gælder kun, 
hvis indikatorteknologien bruges i 
slyngen. Læs bemærkningen om pro-
duktteknologi, og se figur 8)

	– i tilfælde af forkert opbevaring
	– efter den fastsatte levetid er over-

skredet

ADVARSEL �Under ekstraordinære betin-
gelser og påvirkninger kan enhver slynge 
rives i stykker. Fugt og/eller overisning 
svækker slyngen. Skarpe kanter kan føre 
til flænger i slyngen ved hårde fald. Hvis 
brugeren er det mindste i tvivl om slyngens 
sikkerhed, skal den omgående udskiftes.

Placering af knob i en slynge betyder, at 
det vævede bånd har en lille radius, hvilket 
kompromitterer styrken. Nogle knob har 
en større negativ virkning på styrken af 
slynger end andre. Hvis brugen af knob 
ikke kan undgås, så skal brugere vælge 
knob, som har den mindste virkning på 
styrken af det vævede bånd. Forsigtig: 
På grund af den glatte overflade af 
Dyneema-slynger, så kan knob lavet  
i slynger af dette materiale begynde med 
at glide selv under let vægt. Sådanne 
glidninger skaber friktionsvarme, dog 
ikke så slyngematerialet smelter. Alt der 
kan ske, er, at friktionen gør slyngen lidt 
mindre komfortabel at håndtere.

Karabinhager af type B, H og K:
	– �ved svær tilsmudsning, som ikke kan 

fjernes (f.eks. fedt, asfalt, olie osv.)
	– �efter kontakt med aggressive 

kemikalier
	– �i tilfælde af korrosion
	– �i tilfælde af overbelastning
	– i tilfælde af forkert opbevaring
	– efter den fastsatte levetid er over-

skredet

BRUG �Vigtigt ved placering af karabin-
hagen: En karabinhage kan gå i stykker. 
En karabinhage tåler kun den maksimale 
brudstyrke, når der trækkes i længdegå-
ende retning, og hvis åbningen er lukket. 
Anden brug af karabinhagen er farlig (se 
figur 2).

Vigtigt ved placering af et ekspressæt 
(herunder slyngen): Forkert placering af 
et ekspressæt, beskyttelseshætten eller 
rebet kan føre til, at karabinhagen hægtes 
af. Brug altid den samme karabinhage 
ved forankringspunktet og på rebet: en 
defekt karabinhage ved forankrings-
punktet kan beskadige rebet. Knuder 
og/eller snoninger på slyngen reducerer 
brudstyrken. Fugtige eller frosne slynger 
er vanskeligere at håndtere. (Se figur   
3 og 4).

VI SKELNER MELLEM BRUGEN AF  
FØLGENDE TYPE KARABINHAGER:�
Karabinhage af type  B med lige eller 
buet åbning: Rebet skal være koblet til 
karabinhagen som vist i figur  3 for at 
undgå, at det hægtes af. Rebet skal føres 
ind i karabinhagen nedefra og bagfra 
og komme frem øverst foran. Karabin-
hagens åbning skal altid vende væk fra 
klippevæggen. Sørg for, at karabinhagen 
ikke er belastet ud over kanter (se figur   
3 og 4). En karabinhages brudstyrke redu-
ceres væsentligt, hvis åbningen er åben. 
Dette kan ske, når karabinhagen rammer 
klippevæggen. Det kan også være en 
følge af ujævnheder i klippevæggen og 
forkert fastgjort klatreudstyr (se figur   
2, 3 og 4).

KONTROL INDEN OG EFTER HVER BRUG
�Kontrollér altid, om karabinhagen er or-
dentligt lukket inden, efter og under brug

INDEN HVER BRUG
�Karabinhager: Sørg for, at karabinhagen, 
inkl. nitten og åbningen, er uden revner, 
deformationer eller tegn på korrosion. Åbn 
åbningen, og sørg for, at den automatisk 
og korrekt lukker, når den slippes.
Slynge: Kontrollér sikkerhedsstingenes 
tilstand (ingen adskilte, løse eller slidte 
tråde). Se efter flænger, slid og beskadi-
gelse grundet brug. Kontrollér beskyttel-
seshætten for slitage og revner.Sørg for, 
at karabinhagen/slyngen og beskyttelses-
hætten er korrekt forbundet (se figur 11).

UNDER BRUG
Sørg for, at karabinen altid kun belastes i 
længdegående retning. Sørg for, at rebet 
er koblet helt til karabinhagen, og at åb-
ningen er lukket. Beskyt ekspresslyngen 
mod skarpe kanter. Regelmæssig kontrol 
af produktets tilstand og dets forbindelser 
til andet udstyr i systemet er afgørende. 
Sørg altid for, at de individuelle udstyrsde-
le i systemet er korrekt placeret i forhold 
til hinanden.

ADVARSEL �Usædvanlige omstændigheder 
kan gøre det nødvendigt at kassere pro-
duktet efter én brugssituation (brugstype 
og -intensitet, anvendelsesområder som 
aggressive miljøer, maritime klimaer, 
skarpe kanter, ekstreme temperaturer, 
kemikalier osv.). Et produkt skal straks 
kasseres i følgende tilfælde:

	– Efter et hårdt fald (eller ved stor 
belastning).

	– Hvis du er i tvivl om pålideligheden.
	– Hvis dele af brugshistorikken ikke 

er kendt.
	– Hvis produktet er forældet (ændringer 

af gældende forskrifter, standarder 

EXPRESS SET� Při sestavování sady 
Express Set s karabinou lana připevně-
nou pomocí „ochranného krytu Mam-
mut“ zkontrolujte, že je karabina vždy 
provlečena skrze otvor ochranného krytu 
A smyčkou Express (viz obr. 11). Nedodr-
žení tohoto požadavku může vést k život 
ohrožující situaci!

EE EXPRESS-KOMPLEKT 
KARABIIN/KANDERIHM

Alljärgnevad juhised tuleb hoolikalt läbi 
lugeda ja neid tuleb alati järgida. See spet-
siaalselt disainitud mägironimis- ja roni-
mistoode ei vabasta teid isiklikust riskist.

HOIATUS
Igaüks, kes kasutab Mammuti mis 
tahes seadmeid, vastutab isiklikult õige 
kasutamise ja tehnika õppimise eest. 
Iga kasutaja võtab endale kõik riskid ja 
täieliku vastutuse mistahes kahjude või 
vigastuste eest, mis tulenevad Mammuti 
toodete kasutamisest. Tootja ega jaemüü-
ja ei võta endale vastutust väärkasutuse 
ja ebaõige kasutamise ja/või käsitsemise 
korral. Nende juhiste eesmärk on aidata 
teil toodet õigesti kasutada. Kuna kõiki 
ebaõigeid kasutusviise ja võimalikke vigu 
pole võimalik loetleda, ei saa need juhi-
sed kunagi asendada teie enda teadmisi, 
koolitust, kogemusi ja isiklikku vastutust.

LADUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE� 
Optimaalsed ladustamistingimused: 
Jahedas, kuivas, pimedas kohas ja mitte 
üheski transpordikonteineris. Kaitstuna 
otsese kiirguse, kemikaalide, kuumuse ja 
mehaaniliste kahjustuste (näiteks teravate 
servade) eest. Vaata jn 9

PUHASTAMINE �Puhastage määrdunud 
toodet leiges vees neutraalse seebi või 
väikese koguse pehme pesuvahendiga, 
loputage hoolikalt ja laske kuivada otse-
se päikesevalguse eest kaitstuna (vt jn  
6 ja 7).

HOIATUS �Ärge jätke tooteid (karabiine 
ja kanderihmasid) kahjustavate mõjude 
kätte. Vältige mistahes kokkupuudet 
söövitavate ainete või kuumusallikatega. 
Agressiivsed kemikaalid, tugev kuumus 
või äärmuslikud mehaanilised koormu-
sed võivad oluliselt vähendada toote 
purunemiskindlust ilma nähtavate väliste 
kahjustusteta. Sellise kokkupuute korral 
vahetage karabiin ja/või kanderihm kohe 
välja. (Vt jn 10)

TARVIKUD� Seda toodet tohib kasutada 
ainult koos muude seadmetega, mis 
vastavad isikukaitsevahendite määrusele 
(EL) 2016/425. Järgige vastavaid juhiseid.

K A S U T U S I G A J A A S E N DA M I N E � 
Karabiinid: Kui toodet hoitakse optimaal-
setes tingimustes ja seda ei kasutata, on 
selle kasutusiga piiramatu. Kanderihm: 
Kui toodet hoitakse optimaalsetes tin-
gimustes ja seda ei kasutata, on selle 
kasutusiga 10 aastat. Kui toodet hoitakse 
optimaalsetes tingimustes ja seda kasu-
tatakse harva, tuleks toode (karabiinid 
ja kanderihm) hiljemalt 7 aasta pärast 
välja vahetada. Toote kasutusiga sõltub 
paljudest teguritest, nagu näiteks kasu-
tussagedus, kasutuskoht, kliimamõjud 
jne. Põhimõtteliselt tuleb toode kohe välja 
vahetada:

Express-komplektides olevad kande-
ri-hmad:

	– �pärast rasket kukkumist (äärmuslik 
mehaaniline mõju)

	– �kui õmblusmuster või palistusriba on 
kahjustatud

	– �kui see on tugevalt ja pöördumatult 
määrdunud (nt rasva, bituumeni, 
õliga jne)

	– �pärast kokkupuudet kõrgete tem-
peratuuridega, kontakt- või hõõrde-
kuumusega, mis põhjustab ilmseid 
sulamisjälgi.

	– �pärast kokkupuudet agressiivsete 
kemikaalidega

	– �kui indikaator on nähtav 
(Express-kanderihma punane südamik 
– kehtib ainult siis, kui kanderihmal on 
kasutatud indikaatortehnoloogiat, vt 
tootetehnoloogia märkust) Jn 8.

	– ebaõige ladustamise korral
	– pärast ettenähtud kasutusaja 

ületamist

HOIATUS �Mistahes kanderihm võib 
erakorralistel tingimustel ja mõjutustel 
rebeneda. Niisked või jäised tingimused 
nõrgendavad kanderihma. Teravad servad 
võivad tugeva kukkumise korral põhjusta-
da kanderihma rebenemist. Kui kasutajal 
on mingeid kahtlusi kanderihma ohutuses, 
peab ta selle viivitamatult välja vahetama.

Kanderihmale sõlmede sidumine muudab 
palistusriba painderaadiust, mis kahjustab 
selle tugevust. Mõned sõlmed avaldavad 
kanderihma tugevusele negatiivsemat 
mõju kui teised. Kui sõlmede kasutamist 
ei saa vältida, peaksid kasutajad valima 
sõlmed, mis kanderihma tugevust kõige 
vähem mõjutavad. Hoiatus: Tänu Dynee-
ma kanderihmade siledale pinnale hak-
kavad sellest materjalist kanderihmades 
tekkinud sõlmed libisema ka kerge koor-
muse korral. Selline libisemine tekitab 
hõõrdesoojuse, kuigi mitte määral, mis 
põhjustaks kanderihma materjali sulami-
se. Juhtuda võib vaid see, et hõõrdumine 
muudab kanderihma käsitsemise veidi 
vähem mugavaks.

B, H ja K tüüpi karabiinid:
	– �tugeva ja pöördumatu määrdumise 

korral (nt rasva, bituumeni, õliga jne)
	– �pärast kokkupuudet agressiivsete 

kemikaalidega

	– �korrosiooni korral
	– �ülemäärase kulumise korral
	– ebaõige ladustamise korral
	– pärast ettenähtud kasutusaja 

ületamist

KASUTAMINE �Oluline teave karabiini 
paigutamisel: Karabiin ei ole purunematu. 
Karabiin talub maksimaalset purune-
mis-koormust ainult pikisuunalisel teljel 
ja juhul, kui sulgur on suletud. Igasugune 
muu karabiinile langev koormus on ohtlik 
(Vt jn 2).

Oluline teave Express-komplekti (kaasa 
ar vatud kander ihm) paigutamisel: 
Express-komplekti, kaitseotsiku või köie 
vale asetus võib kaasa tuua karabiinide 
lahtituleku. Kasutage kinnituspunktis ja 
köiel alati sama karabiini: kinnituspunk-
tis kahjustatud karabiin võib kahjustada 
ka köit. Sõlmed ja /või keerdumised 
kanderihmas vähendavad vastupida-
vust purunemisele. Niiskeid või jäiseid 
kanderihmasid on raskem käsitseda.  
(Vt jn 3 ja 4)

ERISTUME ALLJÄRGNEVATE KARABII-
NITÜÜPIDE KASUTAMISEGA:�
B-tüüpi karabiin sirge või kumera sulgu-
riga: Köis tuleb klambriga karabiini külge 
kinnitada, nagu on näidatud joonisel 3, 
et vältida lahtitulekut. Köis peab läbima 
karabiini alt ja tagant ning väljuma selle 
ülaosast ja eest. Karabiini sulguri ava peab 
olema suunatud kaljupinnast eemale. 
Veenduge, et karabiin ei oleks koormatud 
üle servade (Vt jn 3 ja 4). Karabiini vastu-
pidavus purunemisele väheneb oluliselt, 
kui sulgur on avatud. See võib juhtuda 
siis, kui karabiin põrkub vastu kivipinda; 
selle põhjuseks võivad olla ka kaljupinna 
ebatasasused ja valesti ühendatud roni-
misvarustus (Vt jn 2, 3 ja 4)

KONTROLLIMINE ENNE JA PÄRAST IGA 
KASUTAMIST
�Enne, pärast ja kasutamise ajal kontrollige 
alati, kas karabiin on korralikult suletud

ENNE IGA KASUTUSKORDA
�Karabiinid: Veenduge, et korpusel, needil 
ja sulguril pole pragusid, deformatsioo-
ne ega korrosioonijälgi. Avage sulgur ja 
veenduge, et see sulgub vabastamisel 
automaatselt ja korralikult.
Palistatud kanderihm: Kontrollige turva-
õmbluste seisukorda (kas leidub puu-
duvaid, eraldunud, lahtisi või kulunud 
niite). Kontrollige kasutamisest tingitud 
rebendeid, kulumist ja kahjustusi. Kont-
rollige kaitseotsikut kulumise ja pragude 
suhtes. Veenduge, et karabiin/kanderihm 
ja kaitseotsik on korralikult ühendatud  
(Vt jn 11).

KASUTAMISE AJAL
Veenduge, et karabiin oleks alati koorma-
tud ainult pikisuunalisel teljel. Veenduge, 
et köis oleks täielikult karabiini külge 
kinnitatud ja sulgur oleks suletud. Kaitske 
Express-kanderihma teravate servade 
eest. Oluline on regulaarselt kontrollida 
toote seisukorda ja selle ühendusi süstee-
mi teiste elementidega. Veenduge alati, et 
süsteemi üksikud elemendid oleksid üks-
teise suhtes õigesti paigutatud.

HOIATUS �Erandjuhtudel võib tekkida vaja-
dus toode pärast ühekordset kasutamist 
kasutuselt kõrvaldada (kasutamise LIIK ja 
intensiivsus; kasutusalad nagu agressiiv-
ne keskkond, merekliima, teravad servad, 
äärmuslikud temperatuurid, kemikaalid 
jne). Toode tuleb koheselt ära visata all-
järgnevatel juhtudel:

	– Pärast rasket kukkumist (või 
koormust).

	– Kui teil on kahtlusi selle töökindluses.
	– Kui mõni osa kasutusajaloost ei 

ole teada.
	– Kui toode on vananenud (muutused 

kehtivates eeskirjades, standardites 
või tehnilistes nõuetes, mittesobivus 
teiste seadmetega jne). Kõigil neil juh-
tudel hävitage toode ja visake see ära,  
vältides selle edasist kasutamist.

HOOLDAMINE JA REMONT� Liikuvaid osi 
tuleks määrida madala viskoossusega 
mitmeotstarbelise silikoonõliga, mida 
saab kasutada metall- ja mittemetall-
pindade määrimiseks (nt LOCTITE 8021). 
Kui karabiin puutub kokku soolase veega, 
peske ja määrige seda koheselt. Kõik nõu-
tavad hooldustoimingud peavad läbi viima 
spetsialistid, kellel on selleks eriluba. 
Tootja kasutusjuhiseid tuleb täpselt järgi-
da. Vt jn 12. Garantii- ja remondinõuete 
korral palume saata toode ettevõttele 
Mammut (vt jn 13).

TOOTE MÄRGISTAMINE �Vt jn 1 ja 5:  
Märgistuste selgitus

HOI AT U S : E X PRE S S -KOMPL EK T I 
KOKKUPANEKUL �Kui panete kokku 
Express-komplekti, mille köiekarabiin on 
kinnitatud “Mammuti kaitseotsikuga”, 
veenduge, et karabiin läbiks alati kait-
seotsiku ava JA Express-kanderihma (Vt 
jn 11). Selle nõude eiramine võib tekitada 
eluohtliku olukorra!

HU EXPRESS SZETT 
KARABINER / HEVEDER

Az alábbi irányelveket gondosan el kell 
olvasni és mindenkor be kell tartani. Ez 
a kifejezetten hegymászásra és szikla-
mászásra tervezett termék nem mentesíti 
Önt a saját személyét érintő kockázatok 
alól.

FIGYELMEZTETÉS
Bárki, aki bármilyen Mammut terméket 
használ, személyesen felelős a megfele-
lő használat és technika elsajátításáért. 
A felhasználók minden kockázatot és 
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teljes felelősséget vállalnak a Mammut 
termékek használatából eredő bármilyen 
kárért vagy sérülésért. Sem a gyártó, sem 
a kiskereskedő nem vállal felelősséget a 
helytelen és nem megfelelő használatért 
és/vagy kezelésért. Ezen iránymutatások 
a termék helyes használatát hivatottak se-
gíteni. Mivel nem lehetséges a helytelen 
használat valamennyi esetét és az összes 
hibát felsorolni, az itt szereplő utasítások 
soha nem helyettesíthetik az Ön saját 
tudását, ismereteit, tapasztalatát és sze-
mélyes felelősségét.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS� Optimális táro-
lási körülmények: Hűvös, száraz, sötét 
helyen, nem szállítóeszközben. Védve a 
közvetlen sugárzástól, vegyi anyagoktól, 
hőtől és mechanikai sérülésektől (például 
éles élek). Lásd 9. ábra

TISZTÍTÁS �A szennyezett terméket tisz-
títsa langyos vízben semleges szappannal 
vagy kis mennyiségű kímélő mosószerrel, 
alaposan öblítse le, majd hagyja megszá-
radni, védve a közvetlen napfénytől (lásd 
a 6. és 7. ábrát).

FIGYELMEZTETÉS �Ne tegye ki a termé-
keket (a karabinereket és a hevedert) 
semmilyen káros hatásnak. Kerülje a 
maró anyagokkal vagy hőforrásokkal való 
érintkezést. Az agresszív vegyi anyagok,  
az erős hő vagy a szélsőséges mechanikai 
terhelés jelentősen csökkentheti a termék 
törésállóságát anélkül, hogy a sérülésnek 
bármilyen látható, külső nyoma lenne. 
Ilyen esetben azonnal cserélje ki a kara-
binert és/vagy a hevedert. (Lásd 10. ábra)

TARTOZÉKOK� A jelen termék csak olyan 
további felszereléssel együtt használható, 
amely megfelel az egyéni védőeszközökre 
(PPE) vonatkozó (EU) 2016/425 rendelet-
nek. Tartsa be a megfelelő irányelveket.

ÉLETTARTAM ÉS CSERE �Karabinerek: 
Ha a terméket optimális körülmények 
között tárolják és nem használják, élet-
tartama végtelen. Heveder: Ha a terméket 
optimális körülmények között tárolják és 
nem használják, élettartama 10 év. Ha a 
terméket optimális körülmények között 
tárolják és ritkán használják, a terméket  
(a karabinereket és a hevedert) legkésőbb  
7 év után kell cserélni. A termék élettar-
tama számos tényezőtől függ, például a 
használat gyakoriságától, a felhasználás 
helyétől, az éghajlati hatásoktól, stb. A 
terméket azonnal ki kell cserélni a követ-
kező esetekben:

Az Express szettben található hevederek:
	– �nagy esés után (extrém mechanikai 

igénybevétel)
	– �ha a varrásminta vagy a heveder 

megsérült
	– �ha erősen és visszafordíthatatlanul 

szennyezett (pl. zsírral, bitumennel, 
olajjal stb.)

	– �magas hőmérsékletnek, érintkezési 
vagy súrlódási hőnek való kitettség 
után, ami nyilvánvaló olvadásnyomo-
kat eredményez

	– �agresszív vegyszerekkel való  
érintkezés után

	– �ha a jelző láthatóvá válik (az Express 
heveder piros közepe – csak abban 
az esetben, ha a heveder efféle jelző-
technológiával készül, lásd a termék 
technológiájára vonatkozó megjegy-
zést) 8. ábra.

	– helytelen tárolás esetén
	– az előírt élettartam túllépése után

FIGYELMEZTETÉS �Bármely heveder 
elszakadhat rendkívüli körülmények és 
behatások esetén. A nedves vagy jeges 
körülmények gyengítik a hevedert. Az 
éles sarkok beszakíthatják a hevedert 
nagy esési terhelés esetén. Ha a felhasz-
nálónak bármilyen kétsége merülne fel 
a heveder biztonságát illetően, azonnal 
cserélje le azt.

A heveder csomózásával olyan szűk suga-
rak alakulhatnak ki, amelyek veszélyezte-
tik a heveder szilárdságát. Egyes csomók 
negatívabb hatást gyakorolnak a heveder 
szilárdságára, mint mások. Ha a csomók 
használata elkerülhetetlen, a felhaszná-
lóknak olyan csomókat kell alkalmazniuk, 
amelyek a legkisebb hatást gyakorolják a 
heveder szilárdságára. Figyelem: A Dy-
neema hevederek sima felülete miatt az 
ebből az anyagból készült hevedereken 
kialakított csomók még könnyű terhelés 
esetén is csúszni kezdenek. Az ilyen 
csúszás súrlódási hőt hoz létre, bár nem 
olyan mértékben, hogy az megolvaszta-
ná a heveder anyagát. Mindössze annyi 
történik, hogy a súrlódás miatt a heveder 
kezelése kissé kényelmetlenebbé válik.

B, H és K típusú karabinerek:
	– �erős és visszafordíthatatlan szennye-

ződés esetén (pl. zsírral, bitumennel, 
olajjal stb.)

	– �agresszív vegyszerekkel való érint-
kezés után

	– �korrózió esetén
	– �túlzott kopás esetén
	– helytelen tárolás esetén
	– az előírt élettartam túllépése után

HASZNÁLAT �Fontos tudni a karabiner 
elhelyezése során: A karabiner nem 
elpusztíthatatlan. A karabiner csak a 
hossztengelyen és zárt állapotban képes 
elviselni a maximális szakítóterhelést.  
A karabiner bármilyen más terhelése 
veszélyes (lásd a 2. ábra).

Fontos tudni az Express szett elhelyezése 
során (a hevederrel együtt): Az Express 
szett, a védősapka vagy a kötél helyte-
len elhelyezése a karabiner kioldásához 
vezethet. Mindig ugyanazt a karabinert 

használja a rögzítési ponton és a kötélen: 
a rögzítési ponton megsérült karabiner 
károsíthatja a kötelet. A hevederen lévő 
csomók és/vagy csavarások csökkentik 
a szakítóterhelést. A nedves vagy jeges 
hevedereket nehezebb kezelni. (lásd 3. 
és 4. ábra)

MEGKÜLÖNBÖZTETJÜK A KÖVETKEZŐ 
TÍPUSÚ KARABINEREK HASZNÁLATÁT:�
B típusú karabiner egyenes vagy íves zár-
ral: A kötelet a 3. ábrán látható módon kell 
a karabinerbe csíptetni, hogy elkerülhető 
legyen a kioldódás. A kötélnek alulról és 
hátulról kell bemennie a karabinerbe, és 
a tetején és előtte kell kibukkannia. A ka-
rabiner nyílásának a sziklafaltól elfelé kell 
mutatnia. Ügyeljen arra, hogy a karabiner 
ne legyen túlterhelve a széleken (lásd 3. 
és 4. ábra). A karabiner szakítóterhelése 
nyitott állapotban jelentősen csökken. 
Ez akkor is előfordulhat, ha a karabiner 
a sziklafalnak ütközik; ez adódhat a 
sziklafal egyenetlenségéből és a rosszul 
csatlakoztatott mászófelszerelésből (lásd 
2., 3. és 4. ábra).

ELLENŐRZÉSEK MINDEN HASZNÁLAT 
ELŐTT ÉS UTÁN
�Használat előtt, után és közben mindig 
ellenőrizze, hogy a karabiner megfelelően 
zárva van-e.

MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT
�Karabinerek: Győződjön meg arról, hogy a 
test, a rugós zár és a szegecs nem mutat 
repedéseket, torzulásokat vagy korrózióra 
utaló jeleket. Nyissa ki a rugós zárat, és 
győződjön meg róla, hogy az automati-
kusan és megfelelően záródik, amikor 
elengedi.
Heveder: Ellenőrizze a biztonsági var-
rás állapotát (nincs levált, laza vagy 
kopott szál). Ellenőrizze a használatból 
eredő szakadások, kopások és sérü-
lések jelenlétét. Ellenőrizze a védősa-
pka kopását és repedéseit. Győződjön 
meg róla, hogy a karabiner/heveder és  
a védősapka megfelelően csatlakozik  
(lásd 11. ábra).

HASZNÁLAT KÖZBEN
Ügyeljen arra, hogy a karabiner mindig 
csak a hossztengelyén legyen terhelve. 
Győződjön meg róla, hogy a kötél teljesen 
be van csíptetve a karabinerbe, és hogy 
a rugós zár zárva van. Védje az Express 
hevedert az éles szélektől. A termék ál-
lapotának és a felszerelésben lévő egyéb 
eszközökkel való kapcsolódási pontjainak 
rendszeres ellenőrzése elengedhetetlen. 
Mindig győződjön meg arról, hogy a felsze-
relésben lévő egyes eszközök megfelelően 
vannak-e elhelyezve egymáshoz képest.

FIGYELMEZTETÉS �Kivételes körülmények 
szükségessé tehetik a termék egyszeri 
használat után történő leselejtezését  
(a használat típusa és intenzitása, vala-
mint az alkalmazási területek függvé-
nyében, például agresszív környezet, 
tengeri éghajlat, éles élek, szélsőséges 
hőmérséklet, vegyi anyagok, stb.). A ter-
méket a következő esetekben azonnal le 
kell selejtezni:

	– Nagy esést (vagy terhelést) követően.
	– Ha kétségei vannak a megbízhatósá-

gát illetően.
	– Ha a korábbi felhasználás ismeretlen.
	– Ha a termék elavulttá vált (alkal-

mazandó előírások, szabványok 
vagy műszaki követelmények 
megváltozása, más eszközökkel való 
összeférhetetlenség, stb.). A fenti 
esetek bármelyikében kérjük, sem-
misítse meg és dobja ki a terméket, 
hogy megakadályozza annak további 
használatát.

KARBANTARTÁS ÉS JAVÍTÁS� A mozgó 
alkatrészeket alacsony viszkozitású, 
többcélú szilikonolajjal kell bekenni, amely 
fém és nem fémes felületek kenésére egy-
aránt használható (pl. LOCTITE 8021). Ha 
a karabiner sós vízzel érintkezik, azonnal 
mossa le és olajozza be. Minden szük-
séges karbantartási műveletet csak erre 
külön engedéllyel rendelkező szakembe-
reknek szabad elvégezni. A gyártó kezelési 
utasításait szigorúan be kell tartani. (Lásd 
12. ábra) Garanciális és javítási igények 
esetén kérjük, küldje el a terméket a Mam-
mutnak (lásd 13. ábra).

TERMÉKCÍMKE Lásd 1. és 5. ábra: A jelö-
lések magyarázata

FIGYELMEZTETÉS: AZ EXPRESS SZETT 
ÖSSZESZERELÉSEKOR Amikor egy 
Express szettet a „Mammut védősapka” 
segítségével rögzített kötélkarabinerrel 
szerel össze, ügyeljen arra, hogy a kara-
biner mindig a védősapka nyílásán ÉS 
az Express hevederen legyen átvezetve 
(lásd 11. ábra). Ennek a követelménynek 
a be nem tartása életveszélyes helyzetet 
eredményezhet!

LT �„EXPRESS“ RINKINYS 
KARABINAS / SAVISAUGOS 
JUOSTA

Būtina atidžiai perskaityti toliau pateik-
tus nurodymus ir jų visada laikytis. Šis 
specialus alpinizmui ir kopimui skirtas 
įrenginys neatleidžia jūsų nuo asmeninės 
atsakomybės už prisiimtą riziką.

ĮSPĖJIMAS
Visi bet kokio tipo „Mammut“ įrangą 
naudojantys asmenys yra asmeniškai 
atsakingi už tinkamo naudojimo ir tech-
nikos išmokimą. Kiekvienas naudotojas 
turi įvertinti visas rizikas ir prisiimti visą 
atsakomybę už bet kokią žalą ar sužalo-
jimus dėl „Mammut“ gaminių naudojimo. 
Nei gamintojas, nei pardavėjas neprisiima 

jokios atsakomybės už žalą, patirtą dėl 
netinkamo gaminio naudojimo ir (arba) 
tvarkymo. Šių nurodymų paskirtis – padėti 
jums tinkamai naudotis gaminiu. Kadangi 
neįmanoma išvardyti visų netinkamo 
naudojimo variantų ir galimų klaidų, šios 
instrukcijos niekaip negali pakeisti turimų 
žinių, mokymų, patirties ir asmeninės 
atsakomybės.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS� 
Optimalios laikymo sąlygos: Vėsioje, sau-
soje ir tamsioje vietoje, ne kokiame nors 
transportavimo konteineryje. Apsaugotą 
nuo tiesioginės spinduliuotės, cheminių 
medžiagų, karščio ir mechaninių pažeidi-
mų (pavyzdžiui, aštrių kampų). Žr. 9 pav.

VALYMAS �Išpurvintą gaminį plaukite 
drungnu vandeniu ir neutraliu muilu arba 
nedideliu kiekiu neutralaus ploviklio, 
kruopščiai išskalaukite ir palikite džiūti 
saugodami nuo tiesioginių saulės spindu-
lių (žr. 6 ir 7 pav.).

ĮSPĖJIMAS �Saugokite gaminį (karabinus 
ir savisaugos juostą) nuo pažeidžiančiųjų 
veiksnių. Venkite sąlyčio su ėsdinančiomis 
medžiagomis ar karščio šaltiniais. Agresy-
vios cheminės medžiagos, didelis karštis 
ar ekstremalios mechaninės apkrovos gali 
labai sumažinti gaminio atsparumą ardan-
čiajai apkrovai be jokių matomų pažeidi-
mo išorinių požymių. Įvykus tokio tipo 
sąlyčiui, nedelsdami pakeiskite karabiną 
ir (arba) savisaugos juostą. (Žr. 10 pav.)

PRIEDAI� Šį gaminį galima naudoti tik su 
kita įranga, atitinkančia AAP reglamentą 
(ES) 2016/425 dėl asmens apsaugos prie-
monių (AAP). Vadovaukitės atitinkamomis 
gairėmis.

NAUDOJIMO TRUKMĖ IR KEITIMAS � 
Karabinai: Laikant gaminį optimaliomis 
sąlygomis ir nenaudojant, jo naudojimo 
trukmė yra neribota. Savisaugos juosta: 
Laikant gaminį optimaliomis sąlygomis 
ir nenaudojant, jo naudojimo trukmė yra 
10  metų. Laikant gaminį optimaliomis 
sąlygomis ir naudojant retai, gaminį 
(karabinus ir savisaugos juostą) reikia 
keisti bent po 7 metų. Gaminio naudojimo 
trukmė priklauso nuo daugelio veiksnių, 
pavyzdžiui, naudojimo dažnumo, klimato 
poveikio ir pan. Iš esmės gaminį reikia 
pakeisti nedelsiant šiais atvejais:

Savisaugos juostas „Express“ rinkiniuose:
	– �po sunkaus kritimo (didelis mechani-

nis įtempis)
	– �jei pažeista siūlė ar austinė juosta
	– �jei gaminys labai ir neišvalomai ištep-

tas (pvz., tepalu, bitumu, alyva ir pan.)
	– �patyrus aukštos temperatūros, karščio 

poveikį, dėl frikcinio įkaitimo, kai ma-
tomi akivaizdūs lydymosi požymiai.

	– �po sąlyčio su agresyviomis cheminė-
mis medžiagomis

	– �jei matomas indikatorius (raudona 
„Express“ savisaugos juostos šerdis – 
taikoma tik tuo atveju, jei savisaugos 
juostoje naudojama indikatoriaus 
technologija, žr. pastabą dėl gaminio 
technologijos) 8 pav.

	– jei buvo laikoma netinkamai
	– praėjus nurodytai naudojimo trukmei

ĮSPĖJIMAS �Esant neįprastoms sąlygoms 
ir poveikiams bet kokia savisaugos juosta 
gali plyšti. Drėgmė ar apledėjimas silpni-
na savisaugos juostą. Dėl aštrių briaunų 
savisaugos juosta dėl sunkaus kritimo 
apkrovos gali plyšti. Jei naudotojui kyla 
kokių nors dvejonių dėl savisaugos juos-
tos saugos, ją reikia nedelsiant pakeisti.

Dėl mazgų ant savisaugos juostos austinė 
juosta glaudžiai suspaudžiama; tai gali sil-
pninti jos tvirtumą. Kai kurie mazgai pasižy-
mi didesniu neigiamu poveikiu savisaugos 
juostos stiprumui. Jei negalima išvengti 
mazgų, naudotojai turi rinktis mazgus, 
kurie mažiau veikia austinio audinio tvirtu-
mą. Perspėjimas: Dėl glotnaus „Dyneema“ 
savisaugos juostų paviršiaus mazgai ant 
juostų, pagamintų iš šios medžiagos, gali 
nuslysti net esant mažai apkrovai. Toks 
slydimas sukuria frikcinį įkaitimą, tačiau 
ne tokio intensyvumo, kad pradėtų lydytis 
savisaugos juostos medžiaga. Dėl tokios 
trinties savisaugos juostą mažiau patogu 
naudoti.

B, H ir K tipų karabinai:
	– �labai ir neišvalomai ištepus (pvz., 

tepalu, bitumu, alyva ir pan.)
	– �po sąlyčio su agresyviomis cheminė-

mis medžiagomis
	– �korozijos atveju
	– �labai nusidėvėjus
	– jei buvo laikoma netinkamai
	– praėjus nurodytai naudojimo trukmei

NAUDOJIMAS �Uždedant karabiną būtina 
atminti: Karabinas nėra nesulaužomas. 
Karabinas gali atlaikyti maksimalią 
ardančiąją apkrovą tik palei išilginę ašį, 
kai fiksatorius uždarytas. Bet kokia kitokia 
karabino apkrova yra pavojinga (žr. 2 pav.).

Uždedant „Express“ rinkinį (su savisaugos 
juosta) būtina atminti: Netinkamai uždėjus 
„Express“ rinkinį, apsauginį dangtelį ar 
virvę karabinas gali atsidaryti. Tvirtinimo 
vietoje ir ant virvės visada naudokite tą 
patį karabiną: tvirtinimo vietos pažeis-
tas karabinas gali pažeisti virvę. Mazgai 
ir  (arba) savisaugos juostos susukimas 
mažina atsparumą ardančiajai apkrovai. 
Drėgnas arba apledėjusias savisaugos 
juostas bus sunkiau naudoti. (Žr. 3 ir 
4 pav.)

PAGAL NAUDOJIMO POBŪDĮ SKIRIAMI 
ŠIE KARABINŲ TIPAI:�
B tipo karabinas su tiesiu arba išlenktu 
fiksatoriumi: Virvę reikia įspausti į kara-

biną, kaip parodyta 3 pav., kad karabinas 
neatsifiksuotų. Virvę reikia kišti į karabi-
ną iš apačios ir galo, ji turi išlįsti viršuje ir 
priekyje. Karabino fiksatoriaus atidarymas 
turi būti tolesnėje pusėje nuo uolos. Įsiti-
kinkite, kad karabino kraštai nėra apkrauti 
(žr. 3 ir 4 pav.). Atidarius fiksatorių labai 
sumažėja karabino atsparumas ardo-
majai apkrovai. Tai gali nutikti karabinui 
atsitrenkus į uolos paviršių; taip pat tai 
gali nutikti dėl uolos paviršiaus nelygumo 
ir netinkamai prijungtos kopimo įrangos 
(žr. 2, 3 ir 4 pav.)

PATIKROS PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUDOJI-
MĄ IR PO JO
�Prieš naudodami, po naudojimo ir nau-
dodami visada patikrinkite, ar karabinas 
tinkamai uždarytas

KIEKVIENĄ KARTĄ PRIEŠ NAUDOJANT
�Karabinai: Įsitikinkite, kad korpusas, knie-
dė ir fiksatorius nėra įskilę, deformuoti, be 
korozijos požymių. Atidarykite fiksatorių ir 
įsitikinkite, kad atleidus jis automatiškai 
užsidaro.
Austinė savisaugos juosta: Patikrinki-
te apsauginių dygsnių būklę (ar siūlės 
neatsiskyrusios, neatsilaisvinusios ar 
nenusidėvėjusios). Patikrinkite, ar nėra 
dėvėjimosi ir pažeidimo dėl naudojimo 
požymių. Patikrinkite, ar apsauginis 
dangtelis nesusidėvėjęs ir neįtrūkęs. 
Įsitikinkite, kad karabinas / savisaugos 
juosta ir apsauginis dangtelis tinkamai 
sujungti (žr. 11 pav.).

NAUDOJANT
Pasirūpinkite, kad karabino išilginė ašis 
patirtų tik tolygią apkrovą. Įsitikinkite, 
kad virvė visiškai įdėta į karabiną, o 
galo įspausta, o fiksatorius uždarytas. 
Saugokite „Express“ savisaugos juostą 
nuo aštrių briaunų. Labai svarbu regulia-
riai tikrinti gaminio ir jungčių su kitomis 
įrangos dalimis sistemoje būklę. Visada 
įsitikinkite, kad atskiros įrangos dalys 
sistemoje yra tinkamai išdėstytos viena 
kitos atžvilgiu.

ĮSPĖJIMAS �Esant išskirtinėms aplinky-
bėms gali būti būtina išmesti gaminį po 
vieno panaudojimo (naudojimo pobūdis ir 
intensyvumas; naudojimo vietos, pavyz-
džiui, agresyvi aplinka, jūrinis klimatas, 
aštrios briaunos, ekstremali temperatūra, 
cheminės medžiagos ir pan.). Toliau nuro-
dytais atvejais gaminį reikia nedelsiant 
išmesti:

	– Po sunkaus kritimo (ar didelės 
apkrovos).

	– Jei kyla abejonių dėl jo patikimumo.
	– Jei nėra iki galo žinoma jo naudojimo 

istorija.
	– Jei gaminys paseno (pasikeitė taikyti-

nos taisyklės, standartai ar techniniai 
reikalavimai, nesuderinamumas su 
kita įranga ir pan.). Bet kuriuo iš nuro-
dytų atvejų sunaikinkite ir išmeskite 
gaminį, kad užkirstumėte kelią bet 
kokiam tolesniam naudojimui.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA IR REMONTAS� 
Judamąsias dalis reikia patepti mažos 
klampos universalią ja silikonine alyva, 
kurią galima naudoti metaliniams ir neme-
taliniams paviršiams tepti (pvz., LOCTITE 
8021). Jei ant karabino pateko sūraus van-
dens, nedelsdami jį nuplaukite ir patep-
kite. Visus reikiamus techninės priežiūros 
darbus turi atlikti specialų įgaliojimą turin-
tys profesionalai. Būtina griežtai laikytis 
gamintojo pateiktų naudojimo instrukcijų. 
Žr. 12 pav. Jei turite garantinių pretenzijų 
ar reikalingas remontas, prašome siųsti 
gaminį bendrovei „Mammut“ (žr. 13 pav.).

GAMINIO ŽENKLINIMAS �Žr. 1 ir 5 pav.: 
Žymų paaiškinimas

ĮSPĖJIMAS: MONTUOJANT „EXPRESS“ 
RINKINĮ� Montuodami „Express“ rinkinį 
su virvės karabinu, kuris užfiksuotas 
naudojant „Mammut“ apsauginį dangtelį 
(„Mammut Protection Cap“), pasirūpin-
kite, kad karabinas visada būtų perkištas 
per apsauginio dangtelio angą IR „Express“ 
savisaugos juostą (žr. 11 pav.). Nepaisant 
šio reikalavimo gali kilti pavojus gyvybei!

LV EXPRESS KOMPLEKTS 
KARABĪNES/CILPA

Šīs vadlīnijas ir rūpīgi jāizlasa un vienmēr 
jāievēro. Šis īpaši izstrādātais alpīnisma 
un kalnā kāpšanas izstrādājums neatbrīvo 
jūs no jūsu personīgā riska.

BRĪDINĀJUMS
Ikviens, kurš izmanto jebkāda veida Mam-
mut aprīkojumu, ir personīgi atbildīgs par 
pareizas lietošanas un tehnikas apguvi. 
Katrs lietotājs uzņemas visus riskus un 
pilnu atbildību par jebkāda veida bojāju-
miem vai savainojumiem, kas radušies 
Mammut produktu lietošanas rezultātā. 
Ne ražotājs, ne mazumtirgotājs neuzņe-
mas nekādu atbildību nepareizas un ne-
atbilstošas lietošanas un/vai apiešanās 
gadījumā. Šīs vadlīnijas ir paredzētas, 
lai palīdzētu jums pareizi lietot produktu. 
Tā kā nav iespējams uzskaitīt visus nepa-
reizos lietojumus un iespējamās kļūdas, 
šie norādījumi nekad nevar aizstāt jūsu 
zināšanas, apmācību, pieredzi un perso-
nīgo atbildību.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA� 
Optimāli uzglabāšanas apstākļi: vēsā, 
sausā, tumšā vietā, nevis transportēšanai 
paredzētā konteinerā. Jābūt aizsargātam 
no tieša starojuma, ķīmiskām vielām, 
karstuma un mehāniskiem bojājumiem 
(piemēram, asām malām). Sk. 9. att.

TĪRĪŠANA �netīro izstrādājumu tīriet rem-
denā ūdenī, izmantojot neitrālas ziepes vai 
nelielu daudzumu maiga veļas mazgāša-

nas līdzekļa, rūpīgi izskalojiet un ļaujiet 
izžūt, sargājot no tiešiem saules stariem 
(sk. 6. un 7. att.).

BRĪDINĀJUMS �Nepakļaujiet izstrādāju-
mus (karabīnes un cilpu) kaitīgas ietek-
mes iedarbībai. Izvairieties no jebkādas 
saskares ar kodīgām vielām vai siltuma 
avotiem. Agresīvas ķīmiskas vielas, spē-
cīgs karstums vai ārkārtējas mehāniskas 
slodzes var ievērojami samazināt izstrā-
dājuma pārrāvuma slodzi bez redzamām 
ārējām bojājumu pazīmēm. Šāda kontakta 
gadījumā nekavējoties nomainiet karabīni 
un/vai cilpas. (Sk. 10. att.)

PIEDERUMI� Šo izstrādājumu drīkst lietot 
tikai kopā ar citu aprīkojumu, kas atbilst 
IAL regulai (ES) 2016/425 par individu-
ālajiem aizsardzības l īdzekļiem (IAL). 
Ievērojiet atbilstošās vadlīnijas.

KALPOŠANAS LAIKS UN NOMAIŅA � 
Karabīnes: Ja produkts tiek uzglabāts 
optimālos apstākļos un netiek lietots, tā 
kalpošanas laiks ir neierobežots. Cilpa. Ja 
produkts tiek uzglabāts optimālos apstāk-
ļos un netiek lietots, tā kalpošanas laiks 
ir 10 gadi. Ja produkts netiek uzglabāts 
optimālos apstākļos un tiek lietots reti, 
produkts (karabīnes un cilpas) jānomaina 
vēlākais pēc 7 gadiem. Produkta kalpo-
šanas laiks ir atkarīgs no daudziem fakto-
riem, piemēram, cik bieži tas tiek lietots, 
kur tas tiek lietots, klimata ietekme utt. 
Principā produkts ir nekavējoties jānomai-
na tālāk norādītajos gadījumos.

Cilpas Express komplektos:
	– �pēc smaga kritiena (ārkārtīgs mehā-

nisks stress);
	– �ja ir bojāts šuves raksts vai pinums;
	– �ja cilpas ir stipri un neatgriezeniski 

netīras (piemēram, ar taukiem, bitu-
menu, eļļu utt.);

	– �pēc pakļaušanas augstām tempera-
tūrām, kontakta vai berzes siltuma 
iedarbībai, kas rada acīmredzamas 
kušanas pēdas;

	– �pēc saskares ar agresīvām ķīmiskām 
vielām;

	– �ja ir redzams indikators (Express cil-
pas sarkanais serdenis – attiecas tikai 
tad, ja cilpā tiek izmantota indikatora 
tehnoloģija, skat. piezīmi par izstrādā-
juma tehnoloģiju) 8. att.;

	– nepareizas uzglabāšanas gadījumā;
	– pēc noteiktā kalpošanas laika pār-

sniegšanas.

BRĪDINĀJUMS �Jebkura cilpa var saplīst 
ārkārtējos apstākļos un ietekmē. Slapji 
vai ledus apstākļi vājina cilpu. Asas 
malas var izraisīt cilpas plīsumus smagas 
kritiena slodzes gadījumā. Ja lietotājam 
rodas šaubas par cilpas drošību, viņam tā 
nekavējoties jānomaina.

Mezglu savēršana cilpā pakļauj siksnu 
nospriegojumam, kas apdraud cilpas iztu-
rību. Dažiem mezgliem ir lielāka negatīva 
ietekme uz cilpas izturību nekā citiem. Ja 
nevar izvairīties no mezglu izmantošanas, 
lietotājiem jāizvēlas tādi mezgli, kas vis-
mazāk ietekmē pinuma stiprību. Uzma-
nību. Pateicoties Dyneema cilpu gludajai 
virsmai, no šī materiāla izgatavotajās 
cilpās izveidotie mezgli sāk slīdēt pat 
pie nelielas slodzes. Šāda slīdēšana rada 
berzes siltumu, lai gan ne tādā mērā, lai 
izkausētu cilpas materiālu. Vienīgais, kas 
var notikt, ir tas, ka berze padara cilpu 
nedaudz mazāk ērtu lietošanai.

B, H un K tipa karabīnes:
	– �ja karabīnes ir stipri un neatgriezeniski 

netīras (piemēram, ar taukiem, bitu-
menu, eļļu utt.);

	– �pēc saskares ar agresīvām ķīmiskām 
vielām;

	– �korozijas gadījumā;
	– �pārmērīga nodiluma gadījumā;
	– nepareizas uzglabāšanas gadījumā;
	– pēc noteiktā kalpošanas laika pār-

sniegšanas.

IZMANTOŠANA �Svarīgi, novietojot karabī-
ni. Karabīne nav neiznīcināma. Karabīne var 
izturēt maksimālo pārrāvuma slodzi tikai 
garenvirzienā un tad, ja aizdare ir aizvērta. 
Jebkāda cita slodze uz karabīnes ir bīstama  
(skat. 2. att.).

Svarīgi, izvietojot Express komplektu 
( ieskaitot cilpu). Nepareiza Express 
komplekta, aizsargvāciņa vai virves 
novietošana var radīt karabīnes atsprā-
dzēšanos. Vienmēr izmantojiet vienu un 
to pašu karabīni stiprinājuma punktā 
un virvē: karabīne, kuru ir sabojāta 
stiprinājuma punkta dēļ, var sabojāt 
virvi. Cilpas mezgli un/vai aizliekumi 
samazina pārrāvuma slodzi. Ar mitrām  
vai ledainām cilpām ir grūtāk rīkoties.  
(Sk. 3. un 4. att.)

MĒS IZŠĶIRAM TĀLĀK MINĒTO KARA-
BĪŅU TIPU IZMANTOŠANU.�
B tipa karabīne ar taisnu vai izliektu aizda-
ri. Virve jāiestiprina karabīnē, kā parādīts 
3. attēlā, lai izvairītos no atsprādzēšanās. 
Virvei jāiet cauri karabīnei no apakšas un 
aiz tās un jāiznāk ārā tās augšpusē un 
priekšā. Karabīnes aizdares atvērumam 
jābūt vērstam prom no klints virsmas. 
Pārliecinieties, ka karabīne nav noslogota 
pie malām (sk. 3. un 4.  att.). Karabīnes 
pārrāvuma slodze ievērojami samazinās, 
ja aizdare paliek atvērta. Tas var notikt, 
kad karabīne atsitas pret klints virsmu; to 
var izraisīt arī klints virsmas nelīdzenumi 
un nepareizi pievienots kāpšanas aprīko-
jums (sk. 2., 3. un 4. att.)

PĀRBAUDE PIRMS UN PĒC KATRAS LIE-
TOŠANAS REIZES
�Pirms, pēc un lietošanas laikā vienmēr 
pārbaudiet, vai karabīne ir pareizi aizvērta

PIRMS KATRAS LIETOŠANAS REIZES
�Karabīnes. Pārliecinieties, ka korpusam, 
kniedēm un aizdarei nav plaisu, deformā-
cijas vai korozijas pēdas. Atveriet aizdari 
un pārliecinieties, ka tā pēc atlaišanas 
automātiski un pareizi aizveras.
Siksnas cilpas. Pārbaudiet drošības šuvju 
stāvokli (nav atdalītu, vaļīgu vai nodilušu 
diegu). Pārbaudiet, vai nav plīsumu, no-
diluma un lietošanas izraisītu bojājumu. 
Pārbaudiet aizsargvāciņu nodilumu un 
plaisas. Pārliecinieties, ka karabīne/ 
cilpa un aizsargvāciņš ir pareizi savienoti 
(skat. 11. att.).

LIETOŠANAS LAIKĀ
Pārliecinieties, ka karabīne vienmēr tiek 
noslogota tikai garenvirziena asī. Pārlieci-
nieties, ka virve ir pilnībā iestiprināta ka-
rabīnē un ka aizdare ir aizvērta. Sargājiet 
Express cilpu no asām malām. Ir svarīgi 
regulāri pārbaudīt produkta stāvokli un tā 
savienojumus ar pārējo sistēmas aprīko-
jumu. Vienmēr pārliecinieties, ka sistēmas 
atsevišķie aprīkojuma vienumi ir pareizi 
novietoti viens pret otru.

BRĪDINĀJUMS �Ārkārtas apstākļi var radīt 
nepieciešamību pēc vienreizējas lietoša-
nas produktu izmest (lietošanas veids un 
intensitāte; pielietojuma jomas, piemē-
ram, agresīva vide, jūras klimats, asas 
malas, ekstremālas temperatūras, ķīmis-
kas vielas utt.). Produkts nekavējoties 
jāiznīcina turpmāk minētajos gadījumos.

	– Pēc smaga kritiena (vai slodzes).
	– Ja jums ir šaubas par tā drošību.
	– Ja nav zināma kādas no daļām ie-

priekšējās lietošanas vēsture.
	– Ja produkts ir novecojis (izmaiņas 

spēkā esošajos noteikumos, stan-
dartos vai tehniskajās prasībās, 
nesaderība ar citu aprīkojumu u. c.). 
Jebkurā no šiem gadījumiem, lūdzu, 
iznīciniet un atbrīvojieties no produkta, 
lai novērstu turpmāku lietošanu.

APKOPE UN REMONTS� Kustīgās daļas 
jāieeļļo ar zemas viskozitātes daudz-
funkcionālu silikona eļļu, ko var izman-
tot metālisku un nemetālisku virsmu 
eļļošanai (piemēram, LOCTITE 8021). Ja 
karabīne nonāk saskarē ar sālsūdeni, 
nekavējoties nomazgājiet un ieeļļojiet to. 
Visas nepieciešamās apkopes darbības 
jāveic profesionāļiem, kuriem ir īpaša 
atļauja to darīt. Stingri jāievēro ražotāja 
lietošanas norādījumi. Sk. 12. att. Garanti-
jas un remonta pretenziju gadījumā, lūdzu, 
atgrieziet produktu uzņēmumam Mammut 
(sk. 13. att.).

PRODUKTA MARĶĒJUMS �Sk. 1. un 5. att. 
Marķējumu skaidrojums

BRĪDINĀJUMS: SALIEKOT EXPRESS 
KOMPLEKTU� Saliekot Express komplek-
tu ar virves karabīni, kas piestiprināta, 
izmantojot “Mammut aizsargvāciņu”, pār-
liecinieties, ka karabīne vienmēr ir vītņota 
caur aizsargvāciņa atvērumu UN Express 
cilpu (sk. 11. att.). Šīs prasības neievēro-
šana var radīt dzīvībai bīstamu situāciju!

MT SETT EXPRESS 
KARABINER / SLING

Il-linji gwida li ġejjin għandhom jinqraw 
bir-reqqa u għandek tosservahom il-ħin 
kollu. Dan il-prodott iddisinjat apposta 
għat-tlugħ tal-muntanji u t-tixbit ma 
jeżentakx mir-riskju personali tiegħek.

TWISSIJA
Kull min juża t-tagħmir ta’ Mammut ta’ 
kwalunkwe tip huwa personalment re-
sponsabbli biex jitgħallem l-użu u t-tekni-
ka x-xierqa. Kull utent jassumi r-riskji 
kollha u jaċċetta r-responsabbiltà sħiħa 
għal kwalunkwe ħsara jew korriment ta’ 
kwalunkwe tip li jirriżulta mill-użu tal-pro-
dotti ta’ Mammut. La l-manifattur u lanqas 
il-bejjiegħ mhuma se jaċċettaw xi tip ta’ 
responsabbiltà f’każ ta’ użu ħażin u użu 
u/jew tqandil mhux xieraq. Dawn il-linji 
gwida huma maħsuba biex jgħinuk tuża 
l-prodott b’mod korrett. Ladarba mhux 
possibbli li jiġu elenkati l-użi ħżiena u 
l-iżbalji possibbli kollha, dawn l-istruzz-
jonijiet qatt m’għandhom jissostitwixxu 
l-għarfien, it-taħriġ, l-esperjenza u r-re-
sponsabbiltà personali tiegħek.

ĦAŻNA U TRASPORT� Kundizzjonijiet otti-
mali tal-ħażna: F’post frisk, xott, mudlam 
u mhux f’xi kontenitur għat-trasport. Pro-
tett mir-radjazzjoni diretta, kimiċi, sħana 
u ħsara mekkanika (pereżempju truf li 
jaqtgħu). Ara Fig. 9

ĦASIL �Naddaf il-prodott maħmuġ f’il-
ma fietel billi tuża sapun newtrali jew 
ammont żgħir ta’ deterġent ħafif, laħlaħ 
sew u ħallih jinxef ’il bogħod mid-dawl 
dirett tax-xemx (ara Fig. 6 u 7).

TWISSIJA �Tesponix il-prodotti (kara-
biners u slings) għal ebda influwenzi ta’ 
ħsara. Evita kwalunkwe kuntatt ma’ sus-
tanzi korrużivi jew sorsi tas-sħana. Kimiki 
aggressivi, sħana qawwija jew tagħbijiet 
mekkaniċi estremi jistgħu jnaqqsu ħafna 
t-tagħbija tal-ksur tal-prodott mingħajr 
ebda sinjali viżibbli ta’ ħsara fuq barra. 
Ibdel il-karabiner u/jew is-sling immed-
jatament f’każ ta’ kwalunkwe kuntatt 
bħal dan. (Ara Fig. 10)

AĊĊESSORJI� Dan il-prodott għandu 
jintuża biss flimkien ma’ tagħmir ieħor 
li jikkonforma mar-Regolament tal-PPE 
(UE) 2016/425 għat-tagħmir protettiv 
personali (PPE). Osserva l-linji gwida 
korrispondenti.

ĦAJJA TAS-SERVIZZ U SOSTITUZZJONI � 
Karabiners: Jekk il-prodott jinħażen taħt 
kundizzjonijiet ottimali u ma jintużax, 

il-ħajja tas-servizz tiegħu m’għandhiex 
limitu. Sling: Jekk il-prodott jinħażen 
taħt kundizzjonijiet ottimali u ma jintużax, 
il-ħajja tas-servizz tiegħu hija ta’ 10 snin. 
Jekk il-prodott jinħażen taħt kundizzjoni-
jiet ottimali u jintuża rarament, il-prodott 
(il-karabiners u s-sling) għandu jiġi sostit-
wit wara mhux aktar minn 7 snin. Il-ħajja 
tas-servizz tal-prodott tiddependi fuq 
ħafna fatturi, bħal kemm jintuża spiss, 
fejn jintuża, l-influwenzi klimatiċi, eċċ. 
Fil-prinċipju, il-prodott għandu jiġi sostit-
wit immedjatament:

Slings f’Settijiet Express:
	– �wara waqgħa kbira (stress mekkaniku 

estrem)
	– �jekk il-mudell tal-ħjata tar-rinforz jew 

iċ-ċinturin iġarrbu ħsara
	– �jekk jitħammeġ ħafna u b’mod 

irriversibbli (eż. bi grass, bitumen, 
żejt, eċċ.)

	– �wara esponiment għal temperaturi 
għoljin, kuntatt jew sħana ta’ frizzjoni 
li tirriżulta fi traċċi ovvji ta’ tidwib.

	– �wara li jiġi f’kuntatt ma’ kimiċi 
aggressivi

	– �jekk l-indikatur ikun viżibbli (qalba 
ħamra tas-sling Express – japplika 
biss jekk it-teknoloġija indikatriċi 
tintuża fis-sling, ara n-nota dwar it-te-
knoloġija tal-prodott) Fig. 8.

	– f’każ li jinħażen ħażin
	– wara li l-ħajja tas-servizz stipulata 

tkun inqabżet

TWISSIJA �Kwalunkwe sling tista’ tiċċarrat 
taħt kundizzjonijiet u influwenzi straordi-
narji. Il-kundizzjonijiet imxarrba jew ta’ 
ġlata jdgħajfu s-sling. It-truf li jaqtgħu jist-
għu jwasslu sabiex is-sling tiċċarrat f’każ 
ta’ waqgħa minħabba tagħbija qawwija. 
Jekk l-utent ikollu xi dubju dwar is-sigurtà 
tas-sling, għandu jibdilha immedjatament.

It-tqegħid tal-għoqiedi fis-sling jis-
suġġetta ċ-ċinturin għal radjus issikkati 
li jikkompromettu s-saħħa tiegħu. Xi għo-
qiedi jeżerċitaw impatt negattiv akbar fuq 
is-saħħa tas-sling minn oħrajn. Jekk l-użu 
tal-għoqiedi ma jistax jiġi evitat, l-utenti 
għandhom jagħżlu għoqiedi li jeżerċitaw 
l-inqas impatt fuq is-saħħa taċ-ċinturin. 
Attenzjoni: Minħabba l-wiċċ lixx tas-slings 
Dyneema, l-għoqiedi maħluqa fis-slings 
magħmula minn dan il-materjal jibdew 
jiżolqu anki taħt tagħbijiet ħfief. Tali żliq 
joħloq sħana frizzjonali, għalkemm mhux 
sal-punt li jdub il-materjal tas-sling. Li 
jista’ jiġri huwa li l-frizzjoni tagħmel is-
sling kemxejn inqas komda biex tqandilha.

Karabiners tat-Tip B, H u K:
	– �f’każ li jkun maħmuġ ħafna u b’mod 

irriversibbli (eż. bi grass, bitum, 
żejt, eċċ.)

	– �wara li jiġi f’kuntatt ma’ kimiċi 
aggressivi

	– �f’każ ta’ korrużjoni
	– �f’każ ta’ tkagħbir eċċessiv
	– f’każ li jinħażen ħażin
	– wara li l-ħajja tas-servizz stipulata 

tkun inqabżet

UŻU Importanti meta tippożizzjona l-ka-
ra-biner: Karabiner mhuwiex indistruttib-
bli. Karabiner jista’ jiflaħ biss it-tagħbija 
massima ta’ qsim fl-assi lonġitudinali u 
jekk il-gate tkun magħluqa. Kwalunkwe 
tagħbija oħra fuq il-karabiner hija peri-
koluża (ara Fig. 2).

Importanti meta tippożizzjona s-Sett 
Express (inkluż is-sling): Pożizzjonament 
skorrett tas-Sett Express, l-għata tal-pro-
tezzjoni jew il-ħabel jistgħu jwasslu biex 
il-karabiner jinqala’. Dejjem uża l-istess 
karabiner fuq il-punt tal-ankraġġ u fuq 
il-ħabel: karabiner li ġarrab ħsara mill-
punt tal-ankraġġ jista’ jagħmel ħsara 
lill-ħabel. L-għoqiedi u/jew il-brim fis-
sling inaqqsu t-tagħbija tal-qsim. Slings 
imxarrba jew bil-ġlata huma aktar diffiċli 
biex jitqandlu. (ara Fig. 3 u 4)

AĦNA NAGĦMLU DIFFERENZA FIR-RIG-
WARD TAL-UŻU TAT-TIPI TA’ KARABIN-
ER LI ĠEJJIN:�
Karabiner tat-Tip B b’gate dritta jew 
mgħawġa: Il-ħabel għandu jitqabbad 
fil-karabiner kif muri f’Fig. 3 sabiex jiġi 
evitat li jinqala’. Il-ħabel irid jgħaddi 
fil-karabiner minn taħt u minn warajh 
u joħroġ mill-parti ta’ fuq u quddiemu. 
Il-ftuħ tal-gate tal-karabiner għandu 
jipponta ’l bogħod mill-wiċċ tal-blat. Kun 
żgur li l-karabiner ma jkunx mgħobbi fuq 
it-truf (ara Fig. 3 u 4). It-tagħbija tal-qsim 
tal-karabiner titnaqqas b’mod sinifikanti 
jekk il-gate tkun miftuħa. Dan jista’ jiġri 
meta l-karabiner jolqot il-wiċċ tal-blat; 
jista’ jiġi kkawżat ukoll minn irregolar-
ità fil-wiċċ tal-blat u minħabba tagħmir 
tat-tixbit imqabbad ħażin (ara Fig. 2, 3 u 4)

KONTROLLI QABEL U WARA KULL UŻU
�Dejjem iċċekkja jekk il-karabiner huwiex 
magħluq sew qabel, wara u waqt l-użu

QABEL KULL UŻU
�Karabiners: Kun żgur li l-korp, il-bolt u 
l-gate m’għandhomx qsim, deformazz-
jonijiet jew evidenza ta’ korrużjoni. Iftaħ 
il-gate u żgura li tingħalaq awtomatika-
ment u b’mod xieraq meta tinħeles.
Sling taċ-ċinturin: Iċċekkja l-kundizzjoni 
tal-ħjata tas-sigurtà (l-ebda ħjut separa-
ti, maħlula jew imkagħbra). Iċċekkja għal 
tiċrit, tkagħbir u ħsara minħabba l-użu. 
Iċċekkja l-għata ta’ protezzjoni għat-tk-
agħbir u l-qsim. Żgura li l-karabiner/sling u 
l-għata tal-protezzjoni huma konnessi sew  
(ara Fig. 11).

WAQT L-UŻU
Żgura li l-karabiner ikun dejjem mgħobbi 
biss fl-assi lonġitudinali. Żgura li l-ħabel 
ikun kompletament imqabbad fil-kara-

biner u li lgate tkun magħluqa. Ipproteġi 
s-sling Express mit-truf li jaqtgħu. Il-kon-
trolli regolari tal-kundizzjoni tal-prodott u 
tal-konnessjonijiet tiegħu ma’ biċċiet oħra 
tat-tagħmir fis-sistema huma essenzjali. 
Dejjem żgura li l-biċċiet individwali tat-
tagħmir fis-sistema jkunu ppożizzjonati 
b’mod korrett f’relazzjoni ma’ xulxin.

TWISSIJA �F’ċirkostanzi eċċezzjonali jista’ 
jkun meħieġ li l-prodott jintrema wara li 
jintuża darba biss (it-tip u l-intensità tal-
użu; iż-żoni ta’ applikazzjoni bħal amb-
jenti ħorox, klimi marittimi, truf li jaqtgħu, 
temperaturi estremi, kimiki, eċċ.). Prodott 
għandu jintrema immedjatament fil-każi-
jiet li ġejjin:

	– Wara waqgħa (jew tagħbija) kbira.
	– Jekk għandek xi dubju dwar l-affidab-

biltà tiegħu.
	– Xi kwalunkwe parti tal-istorja tal-użu 

tiegħu ma tkunx magħrufa.
	– Jekk il-prodott huwa absolet (bidliet 

fir-regolamenti applikabbli, standards 
jew rekwiżiti tekniċi, inkompatibilità 
ma’ tagħmir ieħor, eċċ.). Fi kwalunk-
we waħda minn dawn il-każijiet, jekk 
jogħġbok eqred u armi l-prodott sa-
biex tevita kwalunkwe użu ulterjuri.

MANUTENZJONI U TISWIJA� Il-partijiet li 
jiċċaqilqu għandhom ikunu lubrikati b’żejt 
tas-silikonu multifunzjonali u ta’ viskożità 
baxxa li jista’ jintuża għal-lubrikazzjoni 
ta’ wċuħ metalliċi u mhux metalliċi (eż. 
LOCTITE 8021). Jekk il-karabiner jiġi 
f’kuntatt mal-ilma mielaħ, aħsel u llubri-
kah immedjatament. L-operazzjonijiet ta’ 
manutenzjoni meħtieġa kollha għandhom 
jitwettqu minn professjonisti b’awtor-
izzazzjoni speċifika biex jagħmlu dan. 
L-istruzzjonijiet tat-tħaddim tal-manifat-
tur għandhom jiġu rispettati b’mod strett. 
Ara Fig. 12. F’każ ta’ talbiet ta’ garanzija 
u tiswija, jekk jogħġbok ibgħat il-prodott 
lil Mammut (ara Fig. 13).

TIKKETTAR TAL-PRODOTT �Ara Fig. 1 u 5: 
Spjegazzjoni tal-marki

T WIS SIJA : ME TA TA RM A SE T T 
EXPRESS Meta tarma Set t Express 
bil-karabiner tal-ħabel marbut bl-użu 
tal-“Għata ta’ Protezzjoni ta’ Mammut”, 
żgura li l-karabiner ikun dejjem marbut 
bil-kamin mill-fetħa tal-għata tal-pro-
tezzjoni U s-sling Express (ara Fig. 11). 
In-nuqqas milli tosserva dan ir-rekwiżit 
jista’ jwassal għal sitwazzjoni ta’ theddi-
da għall-ħajja!

PL ZESTAW EKSPRESOWY 
KARABIŃCZYK / TAŚMA 

WSPINACZKOWA

Należy uważnie przeczytać poniższe 
wytyczne i zawsze ich przestrzegać. Ten 
specjalnie zaprojektowany produkt do 
alpinizmu i wspinaczki nie zwalnia użyt-
kownika z osobistego ryzyka.

OSTRZEŻENIE
Każdy, kto korzysta z jakiegokolwiek 
sprzętu Mammut, jest osobiście odpowie-
dzialny za naukę właściwego użytkowania 
i techniki. Każdy użytkownik przyjmuje na 
siebie wszelkie ryzyko i akceptuje pełną 
odpowiedzialność za wszelkie szkody lub 
jakiegokolwiek rodzaju obrażenia wynikłe 
z korzystania z produktów Mammut. Ani 
producent, ani sprzedawca detaliczny 
nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w 
przypadku niewłaściwego użytkowania i/
lub obsługi. Niniejsze wytyczne mają na 
celu pomóc w prawidłowym korzystaniu z 
produktu. Ponieważ nie jest możliwe wy-
mienienie wszystkich nieprawidłowych 
zastosowań i możliwych błędów, niniej-
sze instrukcje nigdy nie zastąpią własnej 
wiedzy, wyszkolenia, doświadczenia i 
osobistej odpowiedzialności.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT� 
Optymalne warunki przechowywania: W 
chłodnym, suchym, ciemnym miejscu, nie 
w żadnym pojemniku przeznaczonym do 
transportu. Chronić przed bezpośrednim 
promieniowaniem, chemikaliami, wysoką 
temperaturą i uszkodzeniami mechanicz-
nymi (np. ostrymi krawędziami). Patrz 
rys. 9

CZYSZCZENIE �Zabrudzony produkt umyć 
w letniej wodzie przy użyciu neutralnego 
mydła lub niewielkiej ilości łagodnego 
detergentu, dokładnie spłukać i pozo-
stawić do wyschnięcia z dala od bezpo-
średniego światła słonecznego (patrz 
rys. 6 i 7).

OSTRZEŻENIE �Nie należy narażać 
produktów (karabińczyków i taśmy) na 
działanie szkodliwych czynników. Należy 
unikać kontaktu z substancjami żrącymi 
lub źródłami ciepła. Agresywne chemika-
lia, wysoka temperatura lub ekstremalne 
obciążenia mechaniczne mogą znacznie 
zmniejszyć wytrzymałość produktu na 
zerwanie bez widocznych zewnętrznych 
oznak uszkodzenia. W przypadku takiego 
kontaktu należy natychmiast wymienić 
karabińczyk i/lub taśmę. (Patrz rys. 10)

AKCESORIA� Ten produkt może być uży-
wany wyłącznie w połączeniu z innym 
sprzętem zgodnym z rozporządzeniem 
PPE (UE) 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej (ŚOI). Należy 
przestrzegać odpowiednich wytycznych.

ŻYWOTNOŚĆ I WYMIANA �Karabińczyki: 
Jeśli produkt jest przechowywany w 
optymalnych warunkach i nie jest używa-
ny, jego żywotność jest nieograniczona. 
Taśma: Jeśli produkt jest przechowy-
wany w optymalnych warunkach i nie 
jest używany, jego żywotność wynosi 
10 lat. Jeśli produkt jest przechowywa-

ny w optymalnych warunkach i rzadko 
używany, produkt (karabińczyki i taśmy) 
należy wymienić najpóźniej po 7 latach. 
Żywotność produktu zależy od wielu czyn-
ników, takich jak częstotliwość użytkowa-
nia, miejsce użytkowania, oddziaływanie 
klimatu itp. Zasadniczo produkt należy 
wymienić natychmiast:

Taśmy w zestawach ekspresowych:
	– �po mocnym upadku (ekstremalne 

obciążenie mechaniczne)
	– �jeśli wzór szwu lub materiał są 

uszkodzone
	– �jeśli są mocno i nieodwracalnie 

zabrudzone (np. smarem, bitumem, 
olejem itp.)

	– �po wystawieniu na działanie wyso-
kich temperatur, styku z gorącymi 
przedmiotami lub tarcia, co skutkuje 
widocznymi śladami stopienia.

	– �po kontakcie z agresywnymi che-
mikaliami

	– �jeśli wskaźnik jest widoczny (czerwo-
ny rdzeń taśmy ekspresowej – ma za-
stosowanie tylko wtedy, gdy w taśmie 
zastosowano technologię wskaźnika, 
patrz uwaga dotycząca technologii 
produktu) Rys. 8.

	– w przypadku nieprawidłowego prze-
chowywania

	– po przekroczeniu ustalonego okresu 
użytkowania

OSTRZEŻENIE �Każda taśma może ulec 
rozerwaniu w wyjątkowych warunkach i 
pod wpływem wyjątkowych czynników. 
Mokre lub mroźne warunki osłabiają 
taśmę. Ostre krawędzie mogą doprowa-
dzić do rozerwania taśmy w przypadku 
dużego obciążenia. Jeśli użytkownik ma 
jakiekolwiek wątpliwości co do bezpie-
czeństwa taśmy, musi ją natychmiast 
wymienić.

Wiązanie węzłów na taśmie skrę-
ca materiał w naprężony sposób, co 
zmniejsza jego wytrzymałość. Niektóre 
węzły mają bardziej negatywny wpływ 
na wytrzymałość taśmy niż inne. Jeśli 
nie można uniknąć stosowania węzłów, 
użytkownicy powinni wybierać węzły, 
które w najmniejszym stopniu oddzia-
łują na wytrzymałość taśmy. Uwaga: Ze 
względu na gładką powierzchnię taśm 
Dyneema, węzły utworzone na taśmach 
wykonanych z tego materiału zaczynają 
się ślizgać nawet przy niewielkich ob-
ciążeniach. Takie ślizganie wytwarza 
tarcie, a co za tym idzie ciepło, ale nie w 
stopniu powodującym stopienie materiału 
taśmy. Tarcie może co najwyżej sprawić, 
że taśma będzie nieco mniej wygodna  
w obsłudze.

Karabińczyki typu B, H i K:
	– �w przypadku silnego i nieodwra-

calnego zabrudzenia (np. smarem, 
bitumem, olejem itp.)

	– �po kontakcie z agresywnymi che-
mikaliami

	– �w przypadku wystąpienia rdzy
	– �w przypadku nadmiernego zużycia
	– w przypadku nieprawidłowego prze-

chowywania
	– po przekroczeniu ustalonego okresu 

użytkowania

UŻYTKOWANIE �Uwaga, podczas ustawia-
nia karabińczyka w odpowiedniej pozycji 
należy zachować ostrożność: Karabińczyk 
nie jest niezniszczalny. Karabińczyk może 
wytrzymać maksymalne obciążenie zry-
wające tylko w osi podłużnej i z zamknię-
tym zamkiem. Każde inne obciążenie 
karabińczyka jest niebezpieczne (patrz 
rys. 2).

Ważne podczas ustawiania zestawu eks-
presowego (w tym taśmy) w odpowiedniej 
pozycji: Nieprawidłowe ułożenie zestawu 
ekspresowego, nakładki ochronnej lub liny 
może prowadzić do wypięcia się karabiń-
czyka. Zawsze używać tego samego 
karabińczyka na punkcie kotwiczącym i na 
linie: karabińczyk uszkodzony przez punkt 
kotwiczący może uszkodzić linę. Węzły i/
lub skręcenia na taśmie zmniejszają siłę 
zrywającą. Wilgotne lub oblodzone taśmy 
są trudniejsze w obsłudze (patrz rys. 3 i 4).

ROZRÓŻNIAMY W ZALEŻNOŚCI OD 
SPOSOBU UŻYTKOWANIA NASTĘPUJĄ-
CE TYPY KARABIŃCZYKÓW:�
Karabińczyk typu B z prostym lub zakrzy-
wionym zamkiem: Lina musi być wpięta 
do karabińczyka w sposób pokazany na 
rys. 3, aby uniknąć wypięcia. Lina musi 
wchodzić do karabińczyka od dołu i od 
tyłu, a wychodzić na górze i z przodu. 
Otwór wlotowy karabińczyka musi być 
skierowany w stronę przeciwną od ściany 
skalnej. Upewnić się, że karabińczyk nie 
jest obciążony na krawędziach (patrz rys. 
3 i 4). Obciążenie zrywające karabińczyka 
jest znacznie zmniejszone, jeśli zamek jest 
otwarty. Może się to zdarzyć, jeśli kara-
bińczyk uderzy w ścianę skalną; może 
to być również spowodowane nierówno-
ściami w ścianie skalnej i nieprawidłowo 
podłączonym sprzętem wspinaczkowym 
(patrz rys. 2, 3 i 4)

CO SPRAWDZIĆ PRZED I PO KAŻDYM 
UŻYCIU
Zawsze przed użytkowaniem, w jego 
trakcie i po zakończeniu sprawdzać, czy 
karabińczyk jest prawidłowo zamknięty

PRZED KAŻDYM UŻYCIEM
�Karabińczyki: Upewnić się, że korpus, 
blokada i zamek są wolne od pęknięć, 
odkształceń lub śladów rdzy. Otworzyć 
zamek i upewnić się, że zamyka się au-
tomatycznie i prawidłowo po zwolnieniu.
Materiał taśmy: Sprawdzić stan szwów 
zabezpieczających (brak oddzielonych, 

luźnych lub zużytych nici). Sprawdzić 
pod kątem rozdarć, zużycia i uszkodzeń 
spowodowanych użytkowaniem. Spraw-
dzić osłonę pod kątem zużycia i pęknięć. 
Upewnić się, że karabińczyk/taśma i 
osłona są prawidłowo połączone (patrz 
rys. 11).

PODCZAS UŻYTKOWANIA
Upewnić się, że karabińczyk jest zawsze 
obciążony tylko w osi podłużnej. Upewnić 
się, że lina jest całkowicie wpięta do 
karabińczyka, a zamek jest zamknięty. 
Chronić taśmę ekspresową przed ostry-
mi krawędziami. Niezbędne są regularne 
kontrole stanu produktu i jego połączeń 
z innymi elementami systemu. Zawsze 
należy upewnić się, że poszczególne ele-
menty systemu są prawidłowo ustawione 
względem siebie.

OSTRZEŻENIE �Wyjątkowe okoliczności 
mogą wymagać wyrzucenia produktu po 
jednorazowym użyciu (rodzaj i intensyw-
ność użytkowania; obszary zastosowania, 
takie jak agresywne środowisko, klimat 
morski, ostre krawędzie, ekstremalne 
temperatury, chemikalia itp.) Produkt 
należy natychmiast wyrzucić w następu-
jących przypadkach:

	– Po mocnym upadku (lub obciążeniu).
	– W razie jakichkolwiek wątpliwości co  

do jego niezawodności.
	– Jeśli jakakolwiek część historii użyt-

kowania nie jest znana.
	– Jeśli produkt jest przestarzały (nastą-

piły zmiany w obowiązujących prze-
pisach, normach lub wymaganiach 
technicznych, niekompatybilność z 
innymi urządzeniami itp.). W każdym 
z tych przypadków należy zniszczyć 
i zutylizować produkt, aby zapobiec 
jego dalszemu użytkowaniu.

KONSERWACJA I NAPRAWA� Ruchome 
części należy smarować uniwersalnym 
olejem silikonowym o niskiej lepkości, 
który może być stosowany do smaro-
wania powierzchni metalowych i nie-
metalowych (np. LOCTITE 8021). Jeśli 
karabińczyk wejdzie w kontakt ze słoną 
wodą, należy go natychmiast umyć i 
nasmarować. Wszystkie wymagane 
czynności konserwacyjne muszą być 
wykonywane przez profesjonalistów 
posiadających odpowiednie uprawnie-
nia. Należy ściśle przestrzegać instrukcji 
obsługi producenta. Patrz rys. 12. W przy-
padku roszczeń gwarancyjnych i napraw 
należy wysłać produkt do firmy Mammut  
(patrz rys. 13).

OZNAKOWANIE PRODUKTU �Patrz rys. 1 i 
5: Objaśnienie oznaczeń

OSTRZEŻENIE: PODCZAS MONTAŻU 
ZESTAWU EKSPRESOWEGO Podczas 
montażu zestawu ekspresowego z kara-
bińczykiem na linie zamocowanym za 
pomocą nakładki ochronnej Mammut 
należy upewnić się, że karabińczyk 
jest zawsze przewleczony przez otwór 
nakładki ochronnej ORAZ taśmy ekspre-
sowej (patrz rys. 11). Nieprzestrzeganie 
tego wymogu może prowadzić do sytuacji 
zagrażającej życiu!

PT EXPRESS SET MOSQUETÃO /  
ANEL DE FITA

As orientações que se seguem devem ser 
lidas com atenção e respeitadas em todas 
as circunstâncias. Este produto especial-
mente concebido para montanhismo e 
escalada não o isenta dos seus próprios 
riscos pessoais.

AVISO
Qualquer pessoa que utilize equipamento 
Mammut de qualquer tipo é pessoalmente 
responsável pela aprendizagem da utiliza-
ção e da técnica corretas. Cada utilizador 
assume todos os riscos e aceita toda a 
responsabilidade por quaisquer danos 
ou lesões de qualquer tipo que resultem 
da utilização dos produtos Mammut. Nem 
o fabricante nem o retalhista assumem 
qualquer responsabilidade em caso de 
utilização incorreta ou de utilização e/ou 
manuseamento inadequados. Estas orien-
tações destinam-se a ajudá-lo a utilizar o 
produto corretamente. Uma vez que não é 
possível indicar todas as utilizações incor-
retas e possíveis erros, estas instruções 
nunca poderão substituir os seus próprios 
conhecimentos, formação, experiência  
e responsabilidade pessoal.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE 
Condições ideais de armazenamento: 
Num local fresco, seco e escuro, e não 
num recipiente para transporte. Protegido 
de radiações diretas, produtos químicos, 
calor e danos mecânicos (por exemplo, 
bordas afiadas). Ver Fig. 9

LIMPEZA �Limpar o produto sujo com 
água morna, utilizando sabão neutro ou 
uma pequena quantidade de detergente 
suave, enxaguar bem e deixar secar ao 
abrigo da luz solar direta (ver Fig. 6 e 7).

AVISO �Não expor os produtos (mosque-
tões e anel de fita) a quaisquer influên-
cias nocivas. Evitar qualquer contacto 
com substâncias corrosivas ou fontes 
de calor. Produtos químicos agressivos, 
o calor intenso ou as cargas mecânicas 
extremas podem reduzir fortemente a 
carga de rutura do produto sem que sejam 
visíveis sinais exteriores de danos. Substi-
tuir imediatamente o mosquetão e/ou anel 
de fita em caso de contacto. (Ver fig. 10)

ACESSÓRIOS� Este produto só deve ser 
utilizado em combinação com outro equi-
pamento que esteja em conformidade com 
o Regulamento (UE) 2016/425 relativo ao 

equipamento de proteção individual (EPI). 
Respeite as respetivas orientações.

VIDA ÚTIL E SUBSTITUIÇÃO �Mosquetões: 
Se o produto for armazenado em condições 
ideais e não for utilizado, a sua vida útil  
é ilimitada. Anel de fita: Se o produto for 
armazenado em condições ideais e não  
for utilizado, a sua vida útil é de 10 anos.  
Se o produto for armazenado em condi-
ções ideais e raramente utilizado, o pro-
duto (mosquetões e anel de fita) deve ser 
substituído, o mais tardar, após 7 anos. 
A vida útil do produto depende de muitos 
fatores, como a frequência de utilização, 
o local de utilização, as influências climá-
ticas, etc. Em princípio, o produto deve ser 
substituído imediatamente:

Anéis de fita em Express Sets:
	– �após uma queda forte (esforço mecâ-

nico extremo)
	– �se o padrão de costura ou o tecido 

estiver danificado
	– �em caso de sujidade intensa e irre-

versível (por exemplo, com gordura, 
betume, óleo, etc.)

	– �após exposição a temperaturas 
elevadas, contacto ou calor por fricção 
que provoque sinais evidentes de 
derretimento.

	– �após contacto com produtos químicos 
agressivos

	– �se o indicador for visível (núcleo ver-
melho do anel de fita Express – só se 
aplica se a tecnologia do indicador for 
utilizada no anel de fita, ver nota sobre  
a tecnologia do produto) Fig. 8.

	– em caso de armazenamento incorreto
	– após a vida útil estipulada ter sido 

excedida

AVISO �Qualquer anel de fita pode rasgar-
-se sob condições e influências extremas. 
Condições de humidade ou gelo enfra-
quecem o anel de fita. As bordas afiadas 
podem rasgar o anel de fita em caso de 
carga pesada de queda. Se o utilizador 
tiver qualquer dúvida quanto à segurança 
do anel de fita, deve substituí-lo imedia-
tamente.

Fazer nós num anel de fita submete o 
tecido a uma tensão que compromete 
a sua resistência. Alguns nós têm um 
impacto negativo maior do que outros 
na resistência de um anel de fita. Se a 
utilização de nós não puder ser evitada, 
os utilizadores devem escolher os nós que 
tenham o menor impacto na resistência do 
tecido. Atenção: Devido à superfície lisa 
das lingas Dyneema, os nós criados nos 
anéis de fita fabricados com este material 
começam a deslizar mesmo com peque-
nas cargas. Este deslizamento cria calor 
por fricção, mas não ao ponto de derreter 
o material do anel de fita. A única coisa que 
pode acontecer é a fricção tornar o anel 
de fita ligeiramente menos confortável 
de manusear.

Mosquetões de tipo B, H e K:
	– �em caso de sujidade intensa e irre-

versível (por exemplo, com gordura, 
betume, óleo, etc.)

	– �após contacto com produtos químicos 
agressivos

	– �em caso de corrosão
	– �em caso de desgaste excessivo
	– em caso de armazenamento incorreto
	– após a vida útil estipulada ter sido 

excedida

UTILIZAÇÃO Importante ao posicionar o 
mosquetão: Um mosquetão não é indes-
trutível. Um mosquetão só pode suportar 
a carga máxima de rutura no eixo longitu-
dinal e se estiver fechado. Qualquer outra 
carga sobre o mosquetão é perigosa (ver 
Fig. 2).

Importante ao posicionar o Express Set 
(incluindo o anel de fita): O posiciona-
mento incorreto do Express Set, da capa 
de proteção ou da corda pode fazer com 
que o mosquetão se solte. Utilizar sempre 
o mesmo mosquetão no ponto de ancora-
gem e na corda: um mosquetão que tenha 
sido danificado pelo ponto de ancoragem 
pode danificar a corda. Os nós e/ou as 
torções do anel de fita reduzem a carga 
de rutura. Os anéis de fita húmidos ou 
gelados são mais difíceis de manusear. 
(ver Fig. 3 e 4)

FAZEMOS UMA DISTINÇÃO EM RELA-

ÇÃO À UTILIZAÇÃO DOS SEGUINTES 

TIPOS DE MOSQUETÕES:�
Mosquetão tipo B com abertura reta 
ou curva: A corda deve ser presa no 
mosquetão, como mostra a Fig. 3, para 
evitar que se solte. A corda deve entrar 
no mosquetão por baixo e por trás e 
sair por cima e pela frente. A abertura 
do mosquetão deve estar virada para a 
face da rocha. Certifique-se que o mos-
quetão não é carregado sobre os bordos 
(ver Fig. 3 e 4). A carga de rutura de um 
mosquetão é significativamente reduzida 
se o mosquetão estiver aberto. Isto pode 
acontecer quando o mosquetão embate na 
face da rocha; também pode ser causado 
por irregularidades na face da rocha e por 
equipamento de escalada ligado incorre-
tamente (ver Fig. 2, 3 e 4)

CONTROLOS ANTES E DEPOIS DE CADA 
UTILIZAÇÃO
�Verifique sempre se o mosquetão está 
corretamente fechado antes, depois e 
durante a utilização

ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO
�Mosquetões: Verificar se o corpo, o rebite 
e a abertura estão isentos de fissuras, 
deformações ou sinais de corrosão. Abrir 
a abertura e certificar-se de que esta se 

fecha automática e corretamente quando 
é libertada.
Anel de fita: Verificar o estado das cos-
turas de segurança (sem fios separados, 
soltos ou gastos). Verificar se há rasgões, 
desgaste e danos devido à utilização. 
Verificar se a capa de proteção apresen-
ta desgaste e fissuras. Certificar-se de 
que o mosquetão/ anel de fita e a capa 
de proteção estão corretamente ligados 
(ver Fig. 11).

DURANTE A UTILIZAÇÃO
Certificar-se de que o mosquetão só  
é carregado no eixo longitudinal. Certifi-
car-se de que a corda está completamente 
presa no mosquetão e que o mosquetão 
está fechado. Proteger o anel de fita Ex-
press de bordas afiadas. É essencial fazer 
controlos regulares do estado do produto e 
das suas ligações a outras peças de equi-
pamento no sistema. Certifique-se sem-
pre de que as peças individuais do equi-
pamento no sistema estão corretamente 
posicionadas umas em relação às outras.

AVISO �Circunstâncias excecionais podem 
tornar necessário deitar fora o produto 
após uma única utilização (tipo e inten-
sidade de utilização; áreas de aplicação 
como ambientes agressivos, climas 
marítimos, bordas afiadas, temperaturas 
extremas, produtos químicos, etc.). Um 
produto deve ser imediatamente descar-
tado nos seguintes casos:

	– Após uma queda (ou carga) forte.
	– Se tiver dúvidas quanto à sua 

fiabilidade.
	– Se uma parte do historial de utilização 

não for conhecida.
	– Se o produto for obsoleto (alterações 

dos regulamentos, normas ou requi-
sitos técnicos aplicáveis, incompati-
bilidade com outros equipamentos, 
etc.). Em qualquer um destes casos, 
é necessário destruir e descartar o 
produto para evitar qualquer utilização 
posterior.

MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO� As peças 
móveis devem ser lubrificadas com um 
óleo de silicone multiusos de baixa vis-
cosidade, que possa ser utilizado para 
lubrificar superfícies metálicas e não 
metálicas (por exemplo, LOCTITE 8021). 
Se o mosquetão entrar em contacto 
com água salgada, lave-o e lubrifique-o 
imediatamente. Todas as operações de 
manutenção necessárias devem ser rea-
lizadas por profissionais com autorização 
específica para o efeito. As instruções de 
utilização do fabricante devem ser rigo-
rosamente respeitadas. Ver Fig. 12. Em 
caso de garantia e de reparação, enviar o 
produto à Mammut (ver Fig. 13).

ETIQUETAGEM DO PRODUTO �Ver Fig.  
1 e 5: Explicação das marcações

ATENÇÃO: AO MONTAR UM EXPRESS 
SET� Ao montar um Express Set com o 
mosquetão de corda fixado com a “Capa 
de Proteção Mammut”, certificar-se de 
que o mosquetão passa sempre pela aber-
tura da capa de proteção E pelo anel de fita 
Express (ver Fig. 11). O não cumprimento 
deste requisito pode levar a uma situação 
de perigo de vida!

RO SET EXPRESS 
CARABINIERĂ/BUCLĂ

Următoarele instrucțiuni trebuie citite cu 
atenție și trebuie respectate în permanen-
ță. Acest produs special conceput pentru 
drumeții și alpinism montan nu elimină 
riscul personal.

AVERTIZARE
Orice persoană care utilizează echipa-
mentele Mammut de orice natură are 
responsabilitatea personală de a se 
familiariza cu modul de utilizare și tehni-
cile adecvate. Fiecare utilizator își asumă 
toate riscurile și acceptă responsabilitatea 
deplină pentru orice pagube sau vătămări 
de orice natură rezultate în urma utilizării 
produselor Mammut. Nici producătorul și 
nici distribuitorul nu acceptă nicio răspun-
dere în cazul utilizării și/sau a manevrării 
incorecte și inadecvate. Aceste orientări 
au scopul de a vă ajuta să utilizați corect 
produsul. Deoarece nu este posibil să enu-
merăm toate situațiile de utilizare incorec-
tă și posibilele erori, aceste instrucțiuni nu 
pot niciodată să înlocuiască cunoștințele 
dvs., instruirea, experiența și responsabi-
litatea personală.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT� Condiții de 
depozitare optime: A se depozita într-un 
loc răcoros, uscat și întunecos, însă nu 
în recipientele de transport. A se proteja 
împotriva radiațiilor directe, a substanțe-
lor chimice, a căldurii și a deteriorărilor 
de natură mecanică (de ex., cauzate de 
muchii ascuțite). A se vedea Figura 9.

CURĂȚARE �Curățați produsul murdar în 
apă călduță, folosind un săpun neutru sau 
o cantitate mică de detergent delicat. Clă-
tiți temeinic și lăsați să se usuce departe 
de acțiunea directă a razelor solare (a se 
vedea Figura 6 și Figura 7).

AVERTIZARE �Nu expuneți produsele 
(carabinierele și bucla) la influențe care 
le-ar putea deteriora. Evitați contactul cu 
substanțe corozive sau surse de căldură. 
Substanțele chimice agresive, căldura 
intensă sau sarcinile mecanice extreme 
pot reduce semnificativ sarcina maximă la 
rupere a produsului, fără semne de deteri-
orare exterioare vizibile. În cazul oricărui 
astfel de contact, înlocuiți imediat carabi-
niera și/sau bucla. (A se vedea Figura 10)

ACCESORII� Acest produs trebuie utilizat 

numai împreună cu alte echipamente care 
respectă Regulamentul EIP (UE) 2016/425 
privind echipamentele individuale de pro-
tecție (EIP). Respectați orientările cores-
punzătoare.

DURATA DE UTILIZARE ȘI ÎNLOCUIRE� 
Carabiniere: Dacă produsul este păstrat în 
condiții optime și nu este utilizat, durata sa 
de utilizare este nelimitată. Buclă: Dacă 
produsul este păstrat în condiții optime și 
nu este utilizat, durata sa de funcționare 
este de 10 ani. Dacă produsul este stocat 
în condiții optime și utilizat rar, produsul 
(carabinierele și bucla) trebuie înlocuit 
în maximum 7 ani. Durata de utilizare a 
produsului depinde de mai mulți factori, 
precum: frecvența cu care este folosit, 
situația în care este folosit, influențele 
meteorologice etc. În principiu, produsul 
trebuie înlocuit imediat:

Buclele din seturile Express:
	– �după o cădere de la înălțime  

(stres mecanic extrem)
	– �dacă aspectul cusăturilor sau al țesă-

turii este deteriorat
	– �dacă există un nivel ridicat de murdă-

rie, care nu poate fi eliminată (de ex., 
unsoare, bitum, ulei etc.)

	– �după expunerea la temperaturi ridicate 
sau la căldură produsă prin contact 
sau frecare, fapt care generează urme 
evidente de topire.

	– �după contactul cu substanțe chimice 
agresive

	– �dacă indicatorul este vizibil (miezul 
roșu al buclei Express – se aplică 
numai dacă tehnologia cu indicator 
este utilizată pentru bucla respectivă: 
a se vedea nota privind tehnologia 
produsului), Figura 8.

	– în eventualitatea depozitării incorecte
	– după ce durata de utilizare menționată 

a fost depășită

AVERTIZARE �Orice buclă se poate rupe în 
cazul producerii unor condiții și influențe 
extraordinare. Înghețul sau umiditatea 
slăbesc bucla. Muchiile ascuțite pot cauza 
ruperea buclei, în cazul unei sarcini mari la 
cădere. Dacă utilizatorul are cea mai mică 
îndoială în legătură cu siguranța buclei, 
trebuie să o înlocuiască imediat.

Înnodarea buclei supune țesătura unor pli-
eri strânse, care îi compromit rezistența. 
Unele noduri generează un impact negativ 
mai puternic asupra rezistenței unei bucle, 
comparativ cu altele. Dacă utilizarea no-
durilor nu poate fi evitată, utilizatorii 
trebuie să aleagă noduri care exercită 
cel mai mic impact asupra rezistenței 
țesăturii. Atenționare: Din cauza suprafe-
ței netede a buclelor Dyneema, nodurile 
create pe bucla din acest material încep 
să alunece chiar și în cazul unor sarcini 
ușoare. O astfel de alunecare creează 
căldură la frecare, deși nu într-o atât de 
mare măsură încât să topească materialul 
buclei. Tot ceea ce se poate întâmpla este 
ca frecarea să facă bucla mai inconfortabil 
de manevrat.

Carabiniere de tip B, H și K:
	– �în eventualitatea în care s-au murdărit 

puternic și ireversibil (de ex., cu un-
soare, bitum, ulei etc.)

	– �după contactul cu substanțe chimice 
agresive

	– �în caz de coroziune
	– �în cazul uzurii excesive
	– în eventualitatea depozitării incorecte
	– după ce durata de utilizare menționată 

a fost depășită

UTILIZARE �Important când poziționați 
carabiniera: Carabiniera nu este inde-
structibilă. Carabiniera poate suporta 
numai sarcina maximă de rupere pe axa 
longitudinală, dacă clapeta este închisă. 
Orice altă sarcină asupra carabinierei este 
periculoasă (a se vedea Figura 2).

Important când poziționați setul Express 
(inclusiv bucla): Poziționarea incorectă a 
setului Express, a capacului de protecție 
sau a frânghiei poate conduce la deschi-
derea carabinierei. Folosiți întotdeauna 
aceeași carabinieră pe punctul de anco-
rare și pe frânghie: o carabinieră care a 
fost deteriorată de punctul de ancorare 
poate deteriora frânghia. Nodurile și/sau 
răsucurile buclei reduc sarcina de rupere. 
Buclele umede sau înghețate sunt mai 
dificil de manevrat. (A se vedea Figura 3 
și Figura 4).

FACEM DIFERENȚIERI ÎN CEEA CE PRI-
VEȘTE UTILIZAREA URMĂTOARELOR 
TIPURI DE CARABINIERĂ:�
Carabinieră de tip B cu clapetă dreaptă sau 
curbată: Frânghia trebuie fixată în carabi-
nieră după cum se arată în Figura 3 pentru 
a evita deschiderea. Frânghia trebuie să 
intre în carabinieră prin partea de jos, în 
spate, și să iasă prin partea de sus, în față. 
Deschizătura clapetei carabinierei trebuie 
să fie în partea opusă feței stâncii. Asi-
gurați-vă că nu aplicați o sarcină asupra 
carabinierei în timp ce se află peste muchii 
(a se vedea Figura 3 și Figura 4). Sarcina 
de rupere a unei carabiniere este redusă 
semnificativ dacă clapeta este deschisă. 
Acest lucru se poate întâmpla atunci când 
carabiniera lovește suprafața stâncii 
sau poate fi cauzat de denivelările de pe 
fața stâncii și de conectarea incorectă a 
echipamentului de escaladă (a se vedea 
Figurile 2, 3 și 4).

VERIFICĂRI ÎNAINTE ȘI DUPĂ FIECARE 
UTILIZARE
�Verificați întotdeauna dacă ați închis 
adecvat carabiniera înainte, în timpul și 
după utilizare.

ÎNAINTE DE FIECARE UTILIZARE

�Carabinierele: Asigurați-vă că corpul, nitul 
și clapeta nu prezintă fisuri, deformări sau 
urme de coroziune. Deschideți clapeta și 
asigurați-vă că se închide automat și în 
mod adecvat în momentul în care este 
eliberată.
Țesătura buclei: Verificați starea cusăturii 
de siguranță (nu trebuie să existe fire se-
parate, slăbite sau uzate). Verificați urme-
le de rupere, uzură și deteriorare cauzate 
de utilizare. Verificați capacul de protecție 
pentru a identifica uzura și fisurile. Asi-
gurați-vă că bucla/carabiniera și capacul 
de protecție sunt conectate adecvat (a se 
vedea Figura 11).

ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
Asigurați-vă că întodeauna încărcați cara-
biniera numai pe axa longitudinală. Asigu-
rați-vă că frânghia este fixată complet în 
carabinieră și că clapeta este închisă. Pro-
tejați bucla Express împotriva muchiilor 
ascuțite. Este esențial să verificați regulat 
starea produsului și a conexiunilor sale la 
alte echipamente din sistem. Asigurați-vă 
întotdeauna că echipamentele individuale 
din sistem sunt poziționate corect unele în 
raport cu celelalte.

AVERTIZARE �În situații excepționale, 
poate fi necesar să eliminați produsul 
după o singură utilizare (tipul și intensi-
tatea utilizării, zonele de utilizare, precum 
medii agresive, climat maritim, muchii 
ascuțite, temperaturi extreme, substanțe 
chimice etc.). Produsul trebuie eliminat 
imediat în următoarele situații:

	– După o cădere de la înălțime (sau 
după o sarcină grea).

	– Dacă aveți orice urmă de îndoială cu 
privire la fiabilitatea sa.

	– Dacă o parte a istoricului său de utili-
zare nu este cunoscută.

	– Dacă produsul este depășit (modifi-
carea reglementărilor, a standardelor 
sau a cerințelor tehnice aplicabile, 
incompatibilitate cu alte echipamente 
etc.). În oricare dintre aceste cazuri, 
distrugeți și eliminați produsul pentru 
a preveni utilizarea sa în viitor.

ÎNTREȚINERE ȘI REPARAȚII� Comp-onen-
tele mobile trebuie lubrifiate cu un ulei 
universal pe bază de silicon, cu viscozi-
tate redusă, care poate fi folosit pentru 
lubrifierea suprafețelor metalice și neme-
talice (de ex., LOCTITE 8021). În cazul în 
care carabiniera intră în contact cu apa 
sărată, spălați-o și lubrifiați-o imediat. 
Toate operațiunile de întreținere necesare 
trebuie efectuate de specialiști care dis-
pun de autorizația specifică în acest sens. 
Instrucțiunile de utilizare ale producăto-
rului trebuie respectate cu strictețe. A se 
vedea Figura 12. În cazul unor cereri de 
reparație sau în garanție, trimiteți produ-
sul către Mammut (a se vedea Figura 13).

ETICHETAREA PRODUSULUI �A se vedea 
Figura 1 și Figura 5: Explicarea marcajelor

AVERTIZARE: CÂND ASAMBLAȚI UN SET 
EXPRESS� Când asamblați un set Express  
cu carabiniera pentru frânghie fixată folo-
sind „Mammut Protection Cap” (capacul 
de protecție Mammut), asigurați-vă că 
întotdeauna carabiniera trece prin deschi-
zătura capacului de protecție ȘI prin bucla 
Express (a se vedea Figura 11). Nerespec-
tarea acestei cerințe ar putea conduce la o 
situație care pune în pericol viața!

SK EXPRESNÁ SÚPRAVA 
KARABÍNY/SLUČKY

Je potrebné pozorne si prečítať nasledu-
júce pokyny a za každých okolností ich 
dodržiavať. Tento špeciálne navrhnutý 
horolezecký a lezecký výrobok vás nezba-
vuje zodpovednosti za vlastnú bezpečnosť.

UPOZORNENIE
Každý, kto používa vybavenie Mammut 
akéhokoľvek druhu, je osobne zodpovedný 
za správne používanie a techniku použitia. 
Každý používateľ preberá všetky riziká a 
prijíma úplnú zodpovednosť za akékoľvek 
škody alebo zranenia akéhokoľvek druhu, 
ktoré môže utrpieť pri používaní výrobkov 
Mammut. Ani výrobca, ani predajca ne-
prijímajú žiadnu zodpovednosť v prípade 
zneužitia, nesprávneho použitia a/alebo 
nesprávneho zaobchádzania s výrobkom. 
Tieto pokyny sú určené nato, aby vám 
pomohli výrobok správne používať. Keďže 
nie je možné uvádzať všetky nesprávne 
spôsoby použitia a možné chyby, tieto 
pokyny nemôžu za žiadnych okolností 
nahradiť vaše vlastné vedomosti, tréning, 
skúsenosti a osobnú zodpovednosť.

SKLADOVANIE A PREPRAVA� Optimálne 
skladovacie podmienky: na chladnom, 
suchom, tmavom mieste a mimo akého-
koľvek transportného obalu. Chráňte pre 
priamym slnečným žiarením, chemikália-
mi, teplom a mechanickým poškodením 
(napr. ostrými hranami). Pozri obr. 9

ČISTENIE �Znečistený výrobok vyčistite 
vlažnou vodou a neutrálnym mydlom alebo 
malým množstvom jemného saponátu, 
dôkladne opláchnite a nechajte vyschnúť 
mimo priameho slnečného svetla (pozri 
obr. 6 a 7).

UPOZORNENIE �Nevystavujte výrobky 
(karabíny a slučku) vplyvom, ktoré by 
ich mohli poškodiť. Vyhnite sa kontaktu s 
korozívnymi látkami alebo zdrojmi tepla. 
Agresívne chemikálie, intenzívne teplo 
alebo extrémne mechanické zaťaženie 
môže výrazne znížiť lomové zaťaženie bez 
akýchkoľvek viditeľných vonkajších zná-
mok poškodenia. V prípade akéhokoľvek 
podobného kontaktu karabínu a/alebo 
slučku ihneď vymeňte. (pozri obr. 10)

PRÍSLUŠENSTVO� Tento výrobok sa smie 
používať iba v kombinácii s ďalším vyba-
vením, ktoré vyhovuje nariadeniu (EÚ) 
2016/425 o osobných ochranných pro-
striedkoch (OOP). Dodržiavajte príslušné 
usmernenia.

ŽIVOTNOSŤ A VÝMENA �Karabíny: Ak 
sa výrobok skladuje v optimálnych pod-
mienkach a nepoužíva sa, jeho životnosť 
je neobmedzená. Slučka: Ak sa výrobok 
skladuje v optimálnych podmienkach a 
nepoužíva sa, jeho životnosť je 10 rokov. 
Ak sa výrobok skladuje v optimálnych pod-
mienkach a zriedkavo sa používa, výrobok 
(karabíny a slučka) by sa mal najneskôr po 
7 rokoch vymeniť. Životnosť výrobku závisí 
od mnohých faktorov, napríklad ako často 
sa používa, kde sa používa, klimatických 
vplyvov a pod. V nasledujúcich prípadoch 
sa musí výrobok zásadne ihneď vymeniť:

Slučky a súpravy expresiek:
	– �po tvrdom páde (extrémne mechanic-

ké zaťaženie),
	– �ak je vzor šitia alebo pletenia poškodený,
	– �ak je výrobok intenzívne a nezvratne 

znečistený (napr. tukom, asfaltom, 
olejom a pod.),

	– �po vystavení vysokým teplotám, kon-
taktnému alebo treciemu teplu, ktoré 
spôsobilo viditeľné stopy po topení,

	– �po kontakte s agresívnymi chemikáliami,
	– �ak je viditeľný indikátor (červené jadro 

slučky Express – platí iba v prípade, 
že pri slučke bola použitá technológia 
indikátora, prečítajte si informácie  
o technológiách výrobku) obr. 8,

	– v prípade nesprávneho skladovania,
	– po prekročení stanovenej životnosti.

UPOZORNENIE �Každá slučka sa môže pri 
mimoriadnych podmienkach a vplyvoch 
roztrhnúť. Mokré alebo ľadové prostredie 
slučku oslabuje. Ostré hrany môžu viesť k 
roztrhnutiu slučky v prípade veľkého zaťa-
ženia pri páde. Ak má používateľ akékoľ-
vek pochybnosti týkajúce sa bezpečnosti 
slučky, je potrebné ju ihneď vymeniť.

Viazanie uzlov na slučku vytvára v tkanine 
ohyb s malým polomerom, ktorý vedie k 
zníženiu jej pevnosti. Niektoré uzly majú 
na pevnosť slučky väčší negatívny vplyv 
ako iné. Ak sa nemožno vyhnúť použitiu 
uzlov na slučke, používatelia by mali zvoli 
uzly, ktoré majú najmenší vplyv na pevnosť 
tkaniny. Upozornenie: Z dôvodu hladkého 
povrchu slučiek Dyneema začínajú uzly 
vytvorené na slučkách vyrobených z tohto 
materiálu kĺzať už pri malom zaťažení. Ta-
kéto kĺzanie produkuje trecie teplo, hoci 
nie až v takej intenzite, ktorá by spôsobila 
roztopenie slučky. V dôsledku takéhoto 
trenia však hrozí iba nižší komfort mani-
pulácie so slučkou.

Karabíny typu B, H a K:
	– �v prípade intenzívneho a nezvratného 

znečistenia (napr. tukom, asfaltom, 
olejom a pod.)

	– �po kontakte s agresívnymi chemikáliami
	– �v prípade korózie
	– �v prípade nadmerného opotrebovania
	– v prípade nesprávneho skladovania
	– po prekročení stanovenej životnosti

POUŽÍVANIE �Dôležitá informácie pri polo-
hovaní karabíny: karabína nie je nezniči-
teľná. Karabína unesie maximálnu lomovú 
nosnosť iba v pozdĺžnej osi a keď je zámok 
zatvorený. Akékoľvek iné zaťaženie kara-
bíny je nebezpečné (pozri obr. 2).

Dôležitá informácia pri polohovaní 
expresnej súpravy (zahŕňajúcej slučku): 
nesprávne umiestnenie expresnej súpra-
vy, ochranného krytu alebo lana môže 
viesť k odopnutiu karabíny. Vždy používaj-
te rovnakú karabínu na kotviacom bode a 
na lane: karabína, ktorá bola poškodená 
kotviacim bodom môže poškodiť lano. 
Uzly na slučke a/alebo prekrútená slučka 
znižujú lomovú nosnosť. S mokrými alebo 
zmrznutými slučkami sa ťažšie manipulu-
je. (pozri obr. 3 a 4)

Z HĽADISKA POUŽITIA ROZOZNÁVAME 
NASLEDUJÚCE TYPY KARABÍN:�
Karabína typu B s rovným alebo zahnutým 
zámkom: lano musí byť uzavreté v karabí-
ne tak, ako je znázornené na obr. 3, aby 
sa zabránilo jeho vyvlečeniu. Lano musí 
vstupovať do karabíny zospodu a za ňou a 
vychádzať v hornej časti a pred ňou. Otvor 
zámku karabíny musí smerovať smerom 
od skalného útvaru. Dbajte na to, aby kara-
bína nebola zaťažená cez hranu (pozri obr. 
3 a 4). Keď je zámok karabíny otvorený, 
lomová nosnosť karabíny je výrazne zní-
žená. K tomu môže dôjsť v prípade, že ka-
rabíny narazí na skalný útvar. Môže to tiež  
spôsobiť nerovný povrch skalného útvaru  
a nesprávne pripojené lezecké vybavenie 
(pozri obr. 2, 3 a 4).

KONTROLA PRED KAŽDÝM POUŽITÍM
�Pred, po a počas používania vždy skon-
trolujte, či je karabína riadne zatvorená.

PRED KAŽDÝM POUŽITÍM
�Karabíny: Uistite sa, že telo, nit a zámok 
nevykazujú žiadne praskliny, deformácie 
alebo známky korózie. Otvorte zámok a 
skontrolujte, či sa po uvoľnení samočinne 
a riadne zatvorí.
Tkanina slučky: Skontrolujte stav bezpeč-
nostných švov (žiadne oddelené, uvoľnené 
alebo opotrebované vlákna). Skontrolujte, 
či nevykazuje chyby, opotrebovanie alebo 
poškodenie používaním. Skontrolujte 
správne spojenie karabíny so slučkou a 
ochrannou krytkou (pozri. obr. 11).

POČAS POUŽÍVANIA
Dbajte na to, aby bola karabína zaťažo-
vaná výhradne v pozdĺžnej osi. Uistite 
sa, že lano je úplne uzavreté v karabíne 

a zámok je zatvorený. Slučku Express 
chráňte pred ostrými hranami. Pravidelná 
kontrola stavu výrobku a pripojení k iným 
kusom výbavy v rámci systému je zásad-
ná. Vždy sa uistite, že jednotlivé kusy 
výbavy v rámci systému sú voči sebe v 
správnej polohe.

UPOZORNENIE �Vo výnimočných prípa-
doch môže byť potrebné produkt zlikvi-
dovať po jednom použití (druh a intenzita 
používania, oblasť použitia, ako napríklad 
agresívne prostredie, prímorské podnebie, 
ostrené hrany, extrémne teploty, chemi-
kálie a pod.). Výrobok musí byť v nasle-
dujúcich prípadoch okamžite zlikvidovaný:

	– Po tvrdom páde (alebo zaťažení).
	– Ak máte akékoľvek pochybnosti o jeho 

spoľahlivosti.
	– Ak nie je známa ktorákoľvek časť 

histórie používania.
	– Ak je výrobok zastaraný (zmeny 

platných predpisov, noriem alebo 
technických požiadaviek, nekompa-
tibilita s iným vybavením a pod.) V 
ktoromkoľvek z týchto prípadov výro-
bok znehodnoťte a zlikvidujte, aby sa 
zabránilo jeho ďalšiemu použitiu.

ÚDRŽBA A OPRAVA� Pohyblivé časti by 
sa mali mazať univerzálnym silikónovým 
olejom s nízkou viskozitou, ktorý možno 
použiť na mazanie kovových a nekovových 
povrchov (napr. LOCTITE 8021). V prípa-
de, že karabína príde do styku so slanou 
vodou, ihneď ju umyte a namažte. Všetky 
potrebné údržbové operácie musia vyko-
návať profesionáli so špeciálnym opráv-
nením na túto činnosť. Je nutné prísne 
dodržiavať pokyny výrobcu na používanie 
výrobku. Pozri obr. 12. V prípade reklamá-
cie alebo žiadosti o opravu výrobok doruč-
te spoločnosti Mammut (pozri obr. 13).

OZNAČOVANIE VÝROBKOV �Pozri obr. 1 a 
5: Význam značiek

UPOZORNENIE: PRI ZOSTAVOVANÍ 
EXPRESNEJ SÚPRAVY� Pri zostavovaní 
expresnej súpravy s fixovaním karabíny 
lana pomocou ochrannej krytky „Mam-
mut Protection Cap“ dbajte na to, aby 
bola karabína vždy prevlečená cez otvor v 
ochrannej krytke A ZÁROVEŇ cez expres-
nú slučku (pozri obr. 11). Nerešpektovanie 
tejto požiadavky môže viesť k život ohrozu-
júcej situácii!

SL EKSPRESNI SET 
KARABIN / TRAK

Naslednja navodila je treba skrbno preb-
rati in upoštevati ves čas. Ta posebej za-
snovan izdelek za gorništvo in plezanje vas 
ne odvezuje lastnega osebnega tveganja.

OPOZORILO
Vsakdo, ki uporablja opremo Mammut 
katere koli vrste, je osebno odgovoren 
za učenje pravilne uporabe in tehnike. 
Vsak uporabnik prevzame vsa tveganja 
in sprejema polno odgovornost za more-
bitno škodo ali kakršne koli poškodbe, ki 
izhajajo iz uporabe izdelkov Mammut. Ne 
proizvajalec ne prodajalec ne sprejemata 
nobene odgovornosti v primeru nepravil-
ne uporabe in nepravilnega ravnanja. Ta 
navodila so namenjena kot pomoč pri pra-
vilni uporabi izdelka. Ker ni mogoče našteti 
vseh napačnih načinov uporabe in možnih 
napak, ta navodila nikoli ne morejo nado-
mestiti vašega lastnega znanja, usposa-
bljanja, izkušenj in osebne odgovornosti.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT� Opti-
malni pogoji shranjevanja: Na hladnem, 
suhem in temnem mestu in ne v kon-
tejnerju za transport. Zaščiteno pred 
direktno svetlobo, kemikalijami, toploto 
in mehanskimi poškodbami (na primer 
ostrimi robovi). Glejte sliko 9.

ČIŠČENJE �Umazan izdelek očistite v 
mlačni vodi z nevtralnim milom ali majhno 
količino blagega detergenta, dobro sperite 
in pustite, da se posuši stran od neposre-
dne sončne svetlobe (glej sliki 6 in 7).

OPOZORILO �Ne izpostavljajte izdel-
kov (karabinov in trakov) nobenim 
škodljivim vplivom. Izogibajte se stiku 
s korozivnimi snovmi ali viri toplote. 
Agresivna kemikalija, močna toplota 
ali ekstremne mehanske obremenitve 
lahko močno zmanjšajo nosilno obre-
menitev izdelka, brez vidnih zunanjih 
znakov poškodb. V primeru takega stika 
takoj zamenjajte karabin in/ali zaponko.  
(Glejte sliko 10)

PRIPOMOČKI� Ta izdelek se sme upo-
rabljati le v kombinaciji z drugo opremo, 
skladno zUredbo o (EU) 2016/425 za 
Osebno zaščitno opremo (PPE). Glejte 
ustrezna navodila.

ŽIVLJENJSKA DOBA IN ZAMENJAVA � 
Karabini: Če je izdelek shranjen pod opti-
malnimi pogoji in ostane neuporabljen, je 
njegova življenjska doba neomejena. Trak: 
Če je izdelek shranjen pod optimalnimi 
pogoji in ni uporabljen, je njegova življenj-
ska doba 10 let. Če je izdelek shranjen pod 
optimalnimi pogoji, vendar redko upora-
bljen, je treba izdelek (tako karabine kot tudi 
trak) zamenjati po največ 7 letih. Življenjska 
doba izdelka je odvisna od različnih dejav-
nikov, vključno s pogostostjo uporabe, 
okoljskimi pogoji in drugimi. Kot splošno 
pravilo je treba izdelek takoj zamenjati, če:

Trakovi in ekspresni seti:
	– �po močnem padcu (izjemen mehan-

ski stres)
	– �če je poškodovan vzorec šiva ali tkanina
	– �če je močno in nepopravljivo uma-

zan (npr. z maščobo, bitumnom, 
oljem, itd.)

	– �po izpostavljenosti visokim temperatu-
ram, segrevanju ob stiku ali trenju, kar 
povzroči očitne sledi taljenja.

	– �po stiku z agresivnimi snovmi
	– �če je indikator viden (rdeče jedro na 

ekspresnem traku – velja samo, če 
je tehnologija indikatorja uporabljena 
v traku, glejte opombo o tehnologiji 
izdelka) Slika 8.

	– v primeru neustreznega shranjevanja
	– po prekoračitvi določene življenj-

ske dobe

OPOZORILO �Vsak trak se lahko pod izre-
dnimi pogoji in vplivi pretrga. Mokre ali 
ledeno hladne razmere oslabijo trak. Ostri 
robovi lahko v primeru močnega padca 
povzročijo trganje traku. Če ima uporabnik 
kakršnekoli dvome glede varnosti traku, 
ga mora takoj zamenjati.

Nameščanje vozlov na trak material iz-
postavi tesnim radijem, ki ogrozijo njegovo 
moč. Nekateri vozli imajo večji negativen 
vpliv na moč traku kot drugi. Če uporaba 
vozlov ni mogoča, naj uporabniki izberejo 
vozle, ki imajo najmanjši vpliv na moč 
traku. Pozor: Zaradi gladke površine tra-
kov Dyneema vozli, ustvarjeni na trakovih 
iz tega materiala, začnejo drseti že pod 
rahlimi obremenitvami. Takšno drsenje 
povzroči trenje, vendar ne v takšni meri, da 
bi stopili material traku. Vse, kar se lahko 
zgodi, je, da trenje naredi trak nekoliko 
manj udoben za uporabo.

Karabini tipa B, H in K:
	– �v primeru močne in nepopravljive 

zamazanosti (npr. z maščobo, bitum-
nom, oljem, itd.)

	– �po stiku z agresivnimi snovmi
	– �v primeru korozije
	– �v primeru pretirane obrabe
	– v primeru neustreznega shranjevanja
	– po prekoračitvi določene življenj-

ske dobe

UPORABA �Pomembno pri pozicioniranju 
karabina: Karabin ni neuničljiv. Karabin 
lahko vzdrži največjo natezno obremenitev 
samo vzdolžne osi in če je zaponka zaprta. 
Katera koli druga obremenitev na karabinu 
je nevarna (glejte sliko 2).

Pomembno pri pozicioniranju ekspres-
nega seta (vključno s trakom): Napačno 
pozicioniranje ekspresnega seta, zašči-
tnega pokrovčka ali vrvi lahko privede do 
odpenjanja karabina. Vedno uporabljajte 
isti karabin na sidrišču in na vrvi: karabin, 
ki je bil poškodovan na sidrišču, lahko 
poškoduje vrvi. Vozli in/ali zviti deli na 
traku zmanjšajo nosilno obremenitev. 
Vlažni ali ledeni trakovi so težje obvladljivi. 
(glejte sliki 3 in 4)

RAZLIKUJEMO GLEDE NA UPORABO 
NASLEDNJIH VRST KARABINOV:�
Vrsta B karabina z ravno ali ukrivljeno 
vratno zaponko: Vrv mora biti pripeta v 
karabin, kot je prikazano na sliki 3, da se 
prepreči odpenjanje. Vrv mora potekati v 
karabin od spodaj in zadaj ter izstopati na 
vrhu in spredaj. Odpornik vratne zaponke 
karabina mora biti obrnjen stran od stene. 
Poskrbite, da karabin ni obremenjen prek 
robov (glej sliki 3 in 4). Nosilna obreme-
nitev karabina se bistveno zmanjša, če 
je zaponka odprta. To se lahko zgodi, ko 
karabin udari ob steno; to lahko povzro-
čijo tudi nepravilnosti v steni in napačno 
povezana plezalna oprema (glejte slike 
2, 3 in 4).

PREVERJANJA PRED IN PO VSAKI 
UPORABI
�Vedno preverite, ali je karabin pravilno 
zaprt – pred, med in po uporabi

PRED VSAKO UPORABO
�Karabini: Poskrbite, da so ohišje, zako-
vica in zaponka brez razpok, deformacij 
ali znakov korozije. Odpnite zaponko in 
zagotovite, da se pravilno in samodejno 
zapre, ko jo sprostite.
Trak iz tkanine: Preverite stanje varno-
stnega šiva (brez ločenih, ohlapnih ali 
obrabljenih niti). Preverite raztrganine, 
obrabo in poškodbe zaradi uporabe. Pre-
verite zaščitni pokrovček, ali je obrabljen 
ali razpokan. Poskrbite, da sta karabin/
trak in zaščitni pokrovček pravilno pove-
zana (glejte sliko 11).

MED UPORABO
Poskrbite, da je karabin vedno obreme-
njen samo po vzdolžni osi. Zagotovite, 
da je vrv popolnoma pripeta v karabin in 
da je zaponka zaprta. Zaščitite ekspresni 
trak pred ostrimi robovi. Redno preverjanje 
stanja izdelka in njegovih povezav z drugo 
opremo v sistemu je ključnega pomena. 
Vedno poskrbite, da so posamezni deli 
opreme v sistemu pravilno pozicionirani 
glede na druge.

OPOZORILO �Izjemne okoliščine lahko 
narekujejo, da je izdelek treba zavreči 
že po enkratni uporabi (vrsta in intenziv-
nost uporabe; področja uporabe, kot so 
agresivna okolja, morska podnebja, ostri 
robovi, ekstremne temperature, kemika-
lije, itd.). Izdelek je treba takoj zavreči v 
naslednjih primerih:

	– Po močnem padcu (ali bremenu)
	– Če kakorkoli dvomite v njegovo 

zanesljivost.
	– Če ne poznate pretekle uporabe.
	– Če je izdelek zastarel (spremembe 

v veljavnih predpisih, standardih ali 
tehničnih zahtevah, nezdružljivost 
z drugo opremo, itd.). V vsakem od 
teh primerov prosimo, da uničite 
in odstranite izdelek, da preprečite 
nadaljnjo uporabo.

POPRAVILA IN VZDRŽEVANJE� Gibljivi 
deli naj bodo mazani z nizkoviskoznim, 

večnamenskim silikonskim oljem, ki se 
lahko uporablja za mazanje kovinskih in 
nekovinskih površin (npr. LOCTITE 8021). 
Če karabin pride v stik s slano vodo, ga 
takoj operite in namastite. Vse potrebne 
vzdrževalne operacije morajo opraviti 
strokovnjaki z ustreznim pooblastilom. 
Proizvajalčeva navodila za delovanje je 
treba strogo upoštevati. Glejte sliko 12. 
V primeru garancijskih in popravilnih zah-
tevkov pošljite izdelek podjetju Mammut 
(glejte sliko 13).

OZNAČEVANJE IZDELKA �Glejte sl. 1 in 5: 
Razlaga označb

OPOZORILO: OB SESTAVL JANJU 
EKSPRESNEGA SETA� Ob sestavljanju 
ekspresnega seta z vrvnim karabinom, ki 
je pritrjen z uporabo zaščitnega pokrovčka 
Mammut, poskrbite, da je karabin vedno 
zataknjen skozi odprtino zaščitnega 
pokrovčka INekspresnega traku (glejte sl. 
11). Če tega ne upoštevate, lahko pride do 
smrtne nevarnosti!

BG КОМПЛЕКТ EXPRESS 
КАРАБИНЕР / ПРИМКА

Следните указания трябва да се прочетат 
внимателно и да се спазват по всяко 
време. Този специално разработен 
продукт за алпинизъм и катерене не ви 
освобождава от вашия личен риск.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Всеки, който използва каквато и 
да е екипировка на Mammut, носи 
лична отговорност за усвояването на 
правилната употреба и техника. Всеки 
потребител поема всички рискове и 
поема пълната отговорност за всякакви 
щети или наранявания от какъвто и да е 
вид, които са резултат от използването 
на продуктите на Mammut. Нито 
производителят, нито търговецът 
на дребно поемат каквато и да било 
отговорност в случай на неправилна 
употреба и неправилно боравене с 
продукта. Тези указания имат за цел 
да ви помогнат да използвате продукта 
правилно. Тъй като не е възможно да се 
изброят всички неправилни употреби 
и възможни грешки, тези инструкции 
никога не могат да заменят вашите 
собствени знания, обучение, опит и 
лична отговорност.

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ� 
Оптимални условия за съхранение: 
На хладно, сухо и тъмно място, а не в 
контейнер за транспортиране. Защитени 
от пряка радиация, химикали, топлина и 
механични повреди (например остри 
ръбове). Вж. фиг. 9

ПОЧИСТВАНЕ �Почистете замърсения 
продукт в хладка вода с неутрален сапун 
или малко количество слаб почистващ 
препарат, изплакнете обилно и оставете 
да изсъхне далеч от пряка слънчева 
светлина (вж. фиг. 6 и 7).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ �Не излагайте 
продуктите (карабинери и примки) на 
вредни въздействия. Да се избягва 
всякакъв контакт с корозивни вещества 
или източници на топлина. Агресивни 
химикали, силна топлина или екстремни 
механични натоварвания могат 
значително да намалят устойчивостта 
на разкъсване на продукта без видими 
външни признаци на повреда. В случай 
на такъв контакт незабавно сменете 
карабинера и/или примката. (Вж. 
фиг. 10)

АКСЕСОАРИ� Този продукт трябва 
да се използва само в комбинация 
с друго оборудване, което отговаря 
на изискванията на Регламент (ЕС) 
2016/425 относно личните предпазни 
средства (ЛПС). Спазвайте съответните 
указания.

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДМЯНА � 
Карабинери: Ако продуктът се съхранява 
при оптимални условия и не се 
използва, срокът му на експлоатация е 
неограничен. Примка: Ако продуктът се 
съхранява при оптимални условия и не 
се използва, срокът му на експлоатация 
е 10 години. Ако продуктът се съхранява 
при оптимални условия и се използва 
рядко, продуктът (карабинери и примка) 
трябва да се подмени най-късно след 
7 години. Експлоатационният живот на 
продукта зависи от много фактори, като 
например колко често се използва, къде 
се използва, какви са климатичните 
влияния и др. По принцип продуктът 
трябва да се замени незабавно:

Примки в комплекти Express:
	– �след сериозно падане (изключително 

механично натоварване)
	– �ако шарката на шева или лентата 

са повредени
	– �ако е силно и необратимо замърсена  

(напр. с мазнини, битум, масло и др.)
	– �след излагане на високи 

температури, контактна топлина 
или топлина от триене, водещо до 
очевидни следи от топене.

	– �след контакт с агресивни химикали
	– �ако индикаторът е видим (червената 

сърцевина на примката Express – 
прилага се само ако в примката е 
използвана технология с индикатор, 
вж. бележката за технологията на 
продукта) Фиг. 8.

	– в случай на неправилно съхранение
	– след изтичане на предвидения 

експлоатационен срок

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ �Всяка примка 
може да се скъса при извънредни 
условия и въздействия. Мокрите или 

заледени условия отслабват примката. 
Острите ръбове могат да доведат 
до разкъсване на примката в случай 
на тежко натоварване при падане. 
Ако потребителят има каквото и да е 
съмнение относно безопасността на 
примката, той трябва незабавно да я 
замени.

Поставянето на възли в примката 
подлага лентата на тесни радиуси, които 
намаляват нейната здравина. Някои 
възли оказват по-голямо отрицателно 
въздействие върху здравината на 
примката, отколкото други. Ако 
използването на възли не може да 
бъде избегнато, потребителите трябва 
да изберат възли, които оказват най-
малко въздействие върху здравината 
на лентата. Внимание: Поради гладката 
повърхност на примките Dyneema 
възлите, създадени в примките, 
изработени от този материал, започват 
да се изплъзват дори при леки 
натоварвания. Това приплъзване създава 
топлина от триене, но не до степен, която 
да разтопи материала на примката. 
Единственото, което може да се случи, 
е триенето да направи примката малко 
по-неудобна за ползване.

Карабинери от тип B, H и K:
	– �в случай на силно и необратимо 

замърсяване (напр. с грес, битум, 
масло и др.)

	– �след контакт с агресивни химикали
	– �в случай на корозия
	– �в случай на прекомерно износване
	– в случай на неправилно съхранение
	– след изтичане на предвидения 

експлоатационен срок

УПОТРЕБА �Важно при позиционирането 
на карабинера: Карабинерът не е 
неразрушим. Карабинерът може да 
издържи на максималната устойчивост 
на разкъсване само в надлъжната ос и 
ако е затворен. Всяко друго натоварване 
на карабинера е опасно (вж. фиг. 2).

Важно при позиционирането на 
комплекта Express (включително 
ремъка): Неправилното позициониране 
на комплекта Express, предпазната 
капачка или въжето може да доведе 
до разкопчаване на карабинера. Винаги 
използвайте един и същ карабинер за 
точката на закрепване и за въжето: 
карабинер, който е бил повреден от 
точката на закрепване, може да повреди 
въжето. Възлите и/или усукванията на 
примката намаляват устойчивостта на 
разкъсване. С влажни или заледени 
примки се борави по-трудно. (вж. 
фиг. 3 и 4)

ПРАВИМ РАЗГРАНИЧЕНИЯ ВЪВ 
ВРЪЗКА С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 
СЛЕДНИТЕ ВИДОВЕ КАРАБИНЕРИ:�
Карабинер тип В с прав или извит вход: 
Въжето трябва да бъде закачено в 
карабинера, както е показано на фиг. 3, 
за да се избегне разкопчаването му. 
Въжето трябва да влезе в карабинера 
отдолу и отзад и да излезе на отгоре и 
отпред. Отворът на входа на карабинера 
трябва да сочи встрани от скалата. 
Уверете се, че карабинерът не е 
поставен върху ръбове (вж. фиг.  3 и 
4). Устойчивостта на разкъсване на 
карабинера намалява значително, ако 
входът е отворен. Това може да се 
случи, когато карабинерът се удари 
в скалата; може да бъде причинено и 
от неравности в скалата и неправилно 
свързана катерачна екипировка (вж. 
фиг. 2, 3 и 4)

ПРОВЕРКИ ПРЕДИ И СЛЕД ВСЯКА 
УПОТРЕБА
�Винаги проверявайте дали карабинерът 
е правилно затворен преди, след и по 
време на употреба

ПРЕДИ ВСЯКА УПОТРЕБА
�Карабинери: Уверете се, че корпусът, 
нитовете и входът са без пукнатини, 
деформации или следи от корозия. 
Отворете входа и се уверете, че той се 
затваря автоматично и правилно, когато 
бъде освободен.
Примка с лента: Проверете състоянието 
на предпазните шевове (да няма 
отделени, разхлабени или износени 
конци). Проверете за разкъсвания, 
износване и повреди в резултат на 
употреба. Проверете предпазната 
капачка за износване и пукнатини. 
Уверете се, че карабинерът/примката 
и предпазната капачка са правилно 
свързани (вж. Фигура 11).

ПО ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА
Уверете се, че карабинерът се натоварва 
само по надлъжната ос. Уверете се, 
че въжето е напълно закрепено в 
карабинера и че входът е затворен. 
Предпазвайте примката Express от остри 
ръбове. От съществено значение са 
редовните проверки на състоянието на 
продукта и на връзките му с други части 
на оборудването в системата. Винаги 
се уверявайте, че отделните части на 
оборудването в системата са правилно 
разположени една спрямо друга.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ �При изключителни 
обстоятелства може да се наложи 
изхвърляне на продукта след еднократна 
употреба (вид и интензивност на 
употреба; области на приложение 
като агресивна среда, морски климат, 
остри ръбове, екстремни температури, 
химикали и др.). Продуктът трябва да се 
изхвърли незабавно в следните случаи:

	– След тежко падане (или 
натоварване).

	– Ако се съмнявате в неговата 
надеждност.

	– Ако някоя част от хронологията на 
използване не е известна.

	– Ако продуктът е остарял (промени в 
приложимите разпоредби, стандарти 
или технически изисквания, 
несъвместимост с друго оборудване 
и т.н.). Във всеки от тези случаи, 
моля, унищожете и изхвърлете 
продукта, за да предотвратите по-
нататъшната му употреба.

ПОДДРЪЖКА И ПОПРАВКА� Движещите 
се части трябва да се смазват с 
многофункционално силиконово масло 
с нисък вискозитет, което може да се 
използва за смазване на метални и 
неметални повърхности (напр. LOCTITE 
8021). Ако карабинерът влезе в контакт 
със солена вода, незабавно го измийте и 
смажете. Всички необходими операции 
по поддръжката трябва да се извършват 
от специалисти със специално 
разрешение за това. Инструкциите за 
експлоатация на производителя трябва 
да се спазват стриктно. Вж. фиг.  12. 
В случай на претенции за гаранция и 
поправка, моля, изпратете продукта на 
Mammut (вж. Фиг. 13).

ЕТИКЕТИРАНЕ НА ПРОДУКТА �Вж. фиг. 1 
и 5: Обяснение на маркировките

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРИ СГЛОБЯВАНЕ 
НА КОМПЛЕКТ EXPRESS� При сглобяване 
на комплект Express със закрепен 
карабинер на въжето с помощта на 
„Mammut Protection Cap“ (Защитната 
капачка Mammut) се уверете, че 
карабинерът винаги е прокаран 
през отвора на защитната капачка  
И през примката Express (вж. фиг. 11). 
Неспазването на това изискване може 
да доведе до животозастрашаваща 
ситуация!

EL EXPRESS SET 
ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ / ΙΜΑΝΤΑΣ

Θα πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά 
και να συμμορφώνεστε διαρκώς με τις 
παρακάτω οδηγίες. Το ειδικά σχεδιασμένο 
προϊόν ορειβασίας και αναρρίχησης δεν σας 
απαλλάσσει από τη δική σας ατομική ευθύνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Οποιοσδήποτε χρησιμοποιεί εξοπλισμό 
Mammut κάθε τύπου είναι προσωπικά 
υπεύθυνος να γνωρίσει την ορθή χρήση 
και τεχνική. Κάθε χρήστης αναλαμβάνει 
κάθε ρίσκο και αποδέχεται την απόλυτη 
ευθύνη για τυχόν ζημιές ή τραυματισμούς 
οποιουδήποτε είδους που μπορεί να 
προκύψουν από τη χρήση των προϊόντων 
Mammut. Ούτε ο κατασκευαστής ούτε 
ο πωλητής αποδέχονται οποιαδήποτε 
ευθύνη για την περίπτωση λανθασμένης 
και κακής χρήσης ή/και χειρισμού. Αυτές οι 
οδηγίες προορίζονται για να σας βοηθήσουν 
να χρησιμοποιήσετε σωστά το προϊόν. 
Καθώς δεν είναι δυνατή η παράθεση όλων 
των λανθασμένων χρήσεων και πιθανών 
σφαλμάτων, αυτές οι οδηγίες δεν μπορούν 
ποτέ να αντικαταστήσουν τη δική σας γνώση, 
εκπαίδευση, εμπειρία και ατομική ευθύνη.

ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΆ� Βέλτιστες 
συνθήκες αποθήκευσης: Σε δροσερό, 
ξηρό, σκοτεινό μέρος και όχι μέσα σε 
δοχείο μεταφοράς. Προστατευμένο από 
άμεση ακτινοβολία, χημικά, θερμότητα και 
μηχανική φθορά (για παράδειγμα, αιχμηρά 
άκρα). Βλ. Εικ. 9

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ �Καθαρίστε το λερωμένο 
προϊόν σε χλιαρό νερό με ουδέτερο σαπούνι 
ή μικρή ποσότητα ήπιου απορρυπαντικού, 
ξεπλύνετε καλά και αφήστε να στεγνώσει 
μακριά από το άμεσο ηλιακό φως (βλ. Εικ. 
6 και 7).

ΠΡΟΣΟΧΉ �Μην εκθέτετε τα προϊόντα 
(καραμπίνερ και αορτήρας) σε τυχόν 
επιβλαβείς επιδράσεις. Αποφεύγετε κάθε 
επαφή με διαβρωτικές ουσίες ή πηγές 
θερμότητας. Τα επιθετικά χημικά, η 
ισχυρή θερμότητα ή τα ακραία μηχανικά 
φορτία μπορεί να μειώσουν σημαντικά 
το όριο θραύσης του προϊόντος χωρίς 
οποιαδήποτε ορατά εξωτερικά σημάδια 
φθοράς. Αντικαταστήστε το καραμπίνερ ή/
και τον ιμάντα αμέσως σε περίπτωση τέτοιας 
επαφής. (Βλ. Εικ. 10)

ΑΞΕΣΟΥΆΡ� Το παρόν προϊόν πρέπει να 
χρησιμοποιείται αποκλειστικά σε συνδυασμό 
με άλλο εξοπλισμό που συμμορφώνεται με 
τον Κανονισμό ΜΑΠ (ΕΕ) 2016/425 για μέσα 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ). Τηρείτε τις 
αντίστοιχες οδηγίες.

ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΖΩΉΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ � 
Καραμπίνερ: Σε βέλτιστες συνθήκες 
αποθήκευσης του προϊόντος και αν αυτό 
δεν χρησιμοποιείται, η διάρκεια ζωής του 
απεριόριστη. Ιμάντας: Σε βέλτιστες συνθήκες 
αποθήκευσης του προϊόντος και αν αυτό δεν 
χρησιμοποιείται, η διάρκεια ζωής του είναι 
10 έτη. Σε βέλτιστες συνθήκες αποθήκευσης 
του προϊόντος και αν αυτό χρησιμοποιείται 
σπάνια, το προϊόν (καραμπίνερ και ιμάντας) 
θα πρέπει να αντικατασταθεί μετά από 7 έτη 
το αργότερο. Η διάρκεια ζωής του προϊόντος 
εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, όπως 
το πόσο συχνά χρησιμοποιείται, πού 
χρησιμοποιείται, οι κλιματικές επιρροές 
κ.λπ. Κατά βάση, το προϊόν πρέπει να 
αντικαθίσταται άμεσα:

Ιμάντες στα Express Set:
	– �μετά από μια ισχυρή πτώση (ακραία 

μηχανική καταπόνηση)
	– �αν φθαρούν οι ραφές ή τα νήματα
	– �στην περίπτωση έντονης και μη 

αναστρέψιμης ρύπανσης (π.χ. με γράσο, 
πίσσα, λάδι κ.λπ.)

	– �μετά την έκθεση σε υψηλές 

θερμοκρασίες, επαφή ή θερμότητα 
τριβής που οδηγεί σε εμφανή ίχνη τήξης.

	– �μετά την επαφή με επιθετικά χημικά
	– �αν ο δείκτης είναι ορατός (κόκκινος 

πυρήνας στον ιμάντα Express – ισχύει 
μόνο αν χρησιμοποιείται η τεχνολογία 
δείκτη στον ιμάντα, δείτε τη σημείωση 
για την τεχνολογία προϊόντος) Εικ. 8.

	– στην περίπτωση λανθασμένης 
αποθήκευσης

	– μετά τη λήξη της προβλεπόμενης 
διάρκειας ζωής

ΠΡΟΣΟΧΉ �Οποιοσδήποτε ιμάντας μπορεί 
να σκιστεί κάτω από ακραίες συνθήκες 
και επιδράσεις. Βρεγμένες ή παγωμένες 
συνθήκες εξασθενούν τον ιμάντα. Αιχμηρά 
άκρα μπορεί να οδηγήσουν σε σκίσιμο του 
ιμάντα στην περίπτωση φόρτωσης μεγάλου 
φορτίου. Αν ο χρήστης έχει αμφιβολίες 
αναφορικά με την ασφάλεια του ιμάντα, 
πρέπει να τον αντικαταστήσει άμεσα.

Η τοποθέτηση κόμπων σε έναν ιμάντα 
υποβάλλει τα νήματα σε σφιχτές ακτίνες 
που επηρεάζουν αρνητικά την ισχύ του. 
Ορισμένοι κόμποι ασκούν μεγαλύτερη 
αρνητική επίδραση στην ισχύ ενός ιμάντα 
σε σύγκριση με άλλους. Αν η χρήση κόμπων 
πρέπει να αποφεύγεται, οι χρήστες θα 
πρέπει να επιλέγουν κόμπους που επιδρούν 
ελάχιστα στην ισχύ των νημάτων. Προσοχή: 
Λόγω της ομαλής επιφάνειας των ιμάντων 
Dyneema, κόμποι που δημιουργούνται σε 
ιμάντες κατασκευασμένους από αυτό το 
υλικό αρχίζουν να ολισθαίνουν ακόμα και 
κάτω από το βάρος χαμηλών φορτίων. Τέτοια 
ολισθηρότητα δημιουργεί θερμότητα τριβής, 
όχι όμως στον βαθμό τήξης του υλικού του 
ιμάντα. Το μόνο που μπορεί να συμβεί είναι 
ότι η τριβή καθιστά τον ιμάντα ελαφρώς 
λιγότερο άνετο στον χειρισμό.

Καραμπίνερ τύπου B, H και K:
	– �στην περίπτωση έντονης και μη 

αναστρέψιμης ρύπανσης (π.χ. με γράσο, 
πίσσα, λάδι κ.λπ.)

	– �μετά την επαφή με επιθετικά χημικά
	– �στην περίπτωση διάβρωσης
	– �στην περίπτωση εκτεταμένης φθοράς
	– στην περίπτωση λανθασμένης 

αποθήκευσης
	– μετά τη λήξη της προβλεπόμενης 

διάρκειας ζωής

ΧΡΉΣΗ �Σημαντικό κατά την τοποθέτηση 
του καραμπίνερ: Ένα καραμπίνερ δεν 
είναι άφθαρτο. Ένα καραμπίνερ μπορεί να 
αντέξει μόνο το μέγιστο φορτίο θραύσης στον 
διαμήκη άξονα και αν η πύλη είναι κλειστή. 
Οποιοδήποτε άλλο φορτίο στο καραμπίνερ 
είναι επικίνδυνο (βλ. Εικ. 2).

Σημαντικό κατά την τοποθέτηση του Express 
Set (συμπεριλαμβανομένου του ιμάντα): 
Λανθασμένη τοποθέτηση του Express Set, 
του προστατευτικού καλύμματος ή του 
σχοινιού μπορεί να οδηγήσει σε απασφάλιση 
του καραμπίνερ. Να χρησιμοποιείτε πάντα 
το ίδιο καραμπίνερ στο σημείο αγκύρωσης 
και στο σχοινί: ένα καραμπίνερ που έχει 
φθαρεί στο σημείο αγκύρωσης μπορεί 
να καταστρέψει το σχοινί. Κόμποι ή/και 
τσακίσεις στον ιμάντα μειώνουν το φορτίο 
θραύσης. Βρεγμένοι ή παγωμένοι ιμάντες 
είναι πιο δύσκολοι στη χρήση. (βλ. Εικ. 3 
και 4)

ΔΙΑΦΟΡΟΠΟΙΟΥΜΕ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΤΥΠΩΝ 
ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ:�
Καραμπίνερ τύπου B με ίσια ή κυρτή 
πύλη: Το σχοινί πρέπει να ασφαλίζει στο 
καραμπίνερ όπως φαίνεται στην Εικ. 3 
προκειμένου να αποφευχθεί η απασφάλιση. 
Το σχοινί πρέπει να περάσει μέσα στο 
καραμπίνερ από κάτω και από πίσω του, 
και να βγει στην κορυφή και μπροστά από 
αυτό. Το άνοιγμα της πύλης του καραμπίνερ 
πρέπει να είναι στραμμένο μακριά από την 
επιφάνεια του βράχου. Βεβαιωθείτε ότι το 
καραμπίνερ δεν είναι φορτωμένο πάνω από 
άκρες (βλ. Εικ. 3 και 4). Το φορτίο θραύσης 
ενός καραμπίνερ μειώνεται σημαντικά σε 
περίπτωση ανοιχτής πύλης. Αυτό μπορεί 
να συμβεί όταν το καραμπίνερ προσκρούσει 
στην επιφάνεια του βράχου. Μπορεί να 
προκληθεί επίσης από την τραχύτητα της 
επιφάνειας του βράχου και λανθασμένα 
συνδεδεμένο εξοπλισμό αναρρίχησης (βλ. 
Εικ. 2, 3 και 4)

ΈΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΆ ΑΠΌ ΚΆΘΕ 
ΧΡΉΣΗ
�Ελέγχετε πάντα για να διαπιστώσετε αν το 
καραμπίνερ έχει κλείσει σωστά πριν, μετά 
και κατά τη διάρκεια της χρήσης

ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΚΆΘΕ ΧΡΉΣΗ
�Καραμπίνερ: Βεβαιωθείτε ότι το σώμα, 
το πριτσίνι και η πύλη δεν παρουσιάζουν 
ρωγμές, παραμορφώσεις ή ενδείξεις 
διάβρωσης. Ανοίξτε την πύλη και 
βεβαιωθείτε ότι κλείνει αυτόματα και σωστά 
όταν την απελευθερώνετε.
Πλεκτός ιμάντας: Ελέγχετε την κατάσταση 
της ραφής ασφαλείας (δεν υπάρχουν 
διαχωρισμένες, χαλαρές ή φθαρμένες 
κλωστές). Ελέγχετε για σκισίματα, φθορά 
και ζημιά λόγω χρήσης. Ελέγχετε το 
προστατευτικό κάλυμμα για φθορά και 
ρωγμές. Εξασφαλίζετε την ορθή σύνδεση του 
καραμπίνερ/ιμάντα και του προστατευτικού 
καλύμματος (βλ. Εικ. 11).

ΣΤΗ ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΧΡΉΣΗΣ
Εξασφαλίζετε ότι το καραμπίνερ 
τοποθετείται αποκλειστικά στον διαμήκη 
άξονα. Εξασφαλίζετε ότι το σχοινί ασφαλίζει 
πλήρως στο καραμπίνερ και ότι η πύλη 
είναι κλειστή. Προστατεύετε τον ιμάντα 
Express από αιχμηρά άκρα. Τακτικοί 
έλεγχοι της κατάστασης του προϊόντος 
και των συνδέσεών του με άλλα κομμάτια 
εξοπλισμού στο σύστημα είναι απαραίτητοι. 
Να προσέχετε πάντα τα μεμονωμένα 
κομμάτια του εξοπλισμού στο σύστημα να 

είναι σωστά τοποθετημένα μεταξύ τους.

ΠΡΟΣΟΧΗ �Σε εξαιρετικές περιπτώσεις 
ενδέχεται να απαιτείται απόρριψη του 
προϊόντος ύστερα από μια μοναδική χρήση 
(τύπος και ένταση χρήσης, τοποθεσίες 
εφαρμογής όπως αντίξοα περιβάλλοντα, 
θαλάσσια κλίματα, αιχμηρά άκρα, ακραίες 
θερμοκρασίες, χημικές ουσίες κ.λπ.). Ένα 
προϊόν πρέπει να απορρίπτεται άμεσα στις 
ακόλουθες περιπτώσεις:

	– Κατόπιν μιας ισχυρής πτώσης (ή 
φορτίου).

	– Αν έχετε αμφιβολίες σχετικά με την 
αξιοπιστία του.

	– Αν οποιοδήποτε μέρος του ιστορικού 
χρήσης δεν είναι γνωστό.

	– Αν το προϊόν είναι παρωχημένο (αλλαγές 
στους ισχύοντες κανονισμούς, τα 
πρότυπα ή τις τεχνικές απαιτήσεις, 
ασυμβατότητα με άλλον εξοπλισμό 
κ.λπ.). Σε οποιαδήποτε από τις 
περιπτώσεις αυτές, καταστρέφετε και 
απορρίπτετε το προϊόν προκειμένου να 
αποτρέψετε περαιτέρω χρήση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ� Τα κινούμενα 
μέρη θα πρέπει να λιπαίνονται με 
λάδι σιλικόνης πολλαπλών χρήσεων, 
χαμηλού ιξώδους, το οποίο μπορεί να 
χρησιμοποιείται για τη λίπανση μεταλλικών 
και μη μεταλλικών επιφανειών (π.χ. LOCTITE 
8021). Αν το καραμπίνερ έρθει σε επαφή 
με θαλασσινό νερό, ξεπλύνετε αμέσως 
και λ ιπάνετε. Όλες οι απαραίτητες 
εργασ ί ε ς συ ν τ ήρησης πρέ πε ι να 
διεξάγονται από επαγγελματίες με ειδική 
εξουσιοδότηση. Οι οδηγίες λειτουργίας 
του κατασκευαστή πρέπει να τηρούνται 
αυστηρά. Βλ. Εικ. 12. Στην περίπτωση 
αξ ιώσεων εγ γύησης και επισκευής, 
αποστείλετε το προϊόν στη Mammut  
(βλ. Εικ. 13).

ΣΉΜΑΝΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ �Βλ. Εικ. 1 και 5: 
Επεξήγηση των σημάνσεων

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΑΤΆ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ 
Ε Ν Ο Σ  E X P R E S S  S E T �  Ό τ α ν 
συναρμολογείτε ένα Express Set με 
τ ο κα ραμ π ί ν ερ σ ταθερ ο πο ιημένο 
χρησιμοποιώντας το «Mammut Protection 
Cap», βεβαιωθείτε ότι το καραμπίνερ 
περνάει πάντα μέσα από το άνοιγμα 
του «Protection Cap» ΚΑΙ του ιμάντα 
Express (βλ. Εικ. 11). Μη τήρηση αυτής 
της απαίτησης μπορεί να οδηγήσει σε μια 
επικίνδυνη για τη ζωή κατάσταση!

KO 퀵드로우 
카라비너/슬링

다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 준
수하십시오. 이 제품은 등산 및 등반
용으로 특별히 디자인되었지만 여전
히 위험에 대한 주의가 필요합니다.

경고
마무트 장비를 사용하는 사람은 누구
나 해당 장비의 올바른 용도와 사용 
방법을 숙지해야 할 책임이 있습니
다. 사용자는 마무트 제품 사용 시 발
생할 수 있는 모든 위험을 감수하며, 
손상 또는 부상에 대한 책임은 전적
으로 사용자에게 있습니다. 제조업체
와 판매점은 오용 또는 부적절한 사용 
및 취급 시 어떠한 책임도 지지 않습
니다. 본 지침은 사용자가 제품을 올
바르게 사용하도록 돕기 위한 것입니
다. 이 지침에 부적절한 사용 및 가능
한 오류를 모두 열거하는 것은 불가능
하므로, 이 지침은 사용자의 지식, 교
육, 경험, 책임을 대신할 수 없습니다.
보관 및 운반� 최적의 보관 조건: 서늘
하고 건조하며 어두운 장소에 보관하
십시오. 운반 용기에는 보관하지 마
십시오. 직사광선, 화학물질, 열, 기계
적 손상 위험(날카로운 모서리 등)을 
피하십시오. 그림 9를 참조하십시오.
세척 �더러워진 제품은 중성 비누나 순
한 세제 소량을 사용해 미온수로 세
척하고 잘 헹군 뒤 직사광선을 피해 
말립니다(그림 6 및 7 참조).
경고 �제품(카라비너 및 슬링)을 손상
을 미치는 요인에 노출시키지 마십시
오. 부식성 물질이나 열원과 접촉해
서는 안 됩니다. 강한 화학물질, 강한 
열 또는 극도의 기계적 하중은 외부
에 손상 흔적을 남기지 않고도 제품
의 파괴 하중을 심각하게 저하시킬 수 
있습니다. 이러한 접촉이 발생한 경
우 카라비너 및/또는 슬링을 즉시 교
체하십시오. (그림 10 참조)
액세서리� 이 제품은 개인보호장
비(PPE)에 대한 PPE 규정(EU) 
2016/425 를 준수하는 다른 장비와 
함께만 사용해야 합니다. 해당 지침
을 준수하십시오.
수명 및 교체 �
카라비너: 제품을 최적의 조건에서 
보관하고 사용하지 않았다면 사용 
수명에 제한이 없습니다. 
슬링: 제품을 최적의 조건에서 보관
하고 사용하지 않은 경우, 사용 수명
은 10년입니다. 제품(카라비너 및 슬
링)을 최적의 조건에서 보관하고 가
끔씩만 사용한 경우, 늦어도 7년 후
에 교체해야 합니다. 제품 수명은 사
용 빈도, 사용 장소, 기후 영향 등 많
은 요인에 따라 달라집니다. 그러나 
기본적으로 다음과 같은 경우에 제품
을 즉시 교체해야 합니다.
퀵드로우 슬링:
	– �심한 낙하 후(극도의 기계적 부하)
	– �솔기 패턴이나 웨빙이 손상
된 경우

	– �심하게 더러워져 제거할 수 없는 
경우(예: 유지, 역청, 오일 등)

	– �고온, 접촉열 또는 마찰열에 노출
된 후 녹은 흔적이 보이는 경우

	– �강한 화학물질과 접촉한 후
	– �인디케이터가 드러난 경우(퀵드

로우 슬링의 빨간색 코어 - 슬링에 
인디케이터 기술이 사용된 경우
에만 해당, 제품 기술에 대한 메모 
참조). 그림 8

	– 잘못 보관한 경우
	– 규정된 제품 수명이 초과된 후

경고 �모든 슬링은 특수한 조건 및 영
향에 따라 찢어질 수 있습니다. 젖거
나 얼음이 언 경우 슬링이 약화됩니
다. 심한 낙하 하중이 발생할 경우 날
카로운 가장자리에 닿으면 슬링이 
찢어질 수 있습니다. 어떠한 이유로
든 슬링의 안전성이 조금이라도 의
심되는 경우에는 슬링을 즉시 교체
해야 합니다.
슬링에 매듭을 넣으면 웨빙의 반경
이 좁아져 강도가 약해집니다. 일부 
매듭은 다른 매듭보다 슬링의 강도
에 더 큰 부정적인 영향을 미칩니다. 
매듭의 사용을 피할 수 없는 경우, 웨
빙의 강도에 가장 적은 영향을 미치
는 매듭을 선택해야 합니다. 주의: 
Dyneema 슬링은 표면이 매끄러워
서 Dyneema 슬링에 묶은 매듭은 가
벼운 하중에서도 미끄러지기 시작합
니다. 이렇게 미끄러질 경우, 슬링 소
재가 녹는 정도까지는 아니지만, 마
찰열이 발생합니다. 이렇게 되면 마
찰 탓에 슬링을 다루기가 다소 불편
해질 수 있습니다.
B형, H형, K형 카라비너:
	– �심하게 더러워져 제거할 수 없는 
경우(예: 유지, 역청, 오일 등)

	– �강한 화학물질과 접촉한 후
	– �부식이 발생한 경우
	– �심하게 마모된 경우
	– 잘못 보관한 경우
	– 규정된 제품 수명이 초과된 후

사용 �카라비너 위치 설정 시 중요 사
항: 카라비너는 파괴될 수 있습니다. 
카라비너는 세로축 방향에서 게이트
가 닫혀 있는 경우에만 최대 파괴 하
중을 견딜 수 있습니다. 카라비너에 
다른 식으로 하중이 걸리면 위험합니
다(그림 2 참조).
퀵드로우(슬링 포함) 위치 설정 시 중
요 사항: 퀵드로우, 보호 캡 또는 로
프의 위치를 잘못 잡으면 카라비너
가 빠질 수 있습니다. 고정 지점과 로
프에 동일한 카라비너를 사용하십시
오. 고정 지점에서 카라비너가 손상
되면 로프가 손상될 수 있습니다. 슬
링에 매듭이 생기거나 꼬이면 파괴 하
중이 줄어듭니다. 젖거나 얼음이 언 
슬링은 다루기가 더 어렵습니다. (그
림 3 및 4 참조)
다음과 같은 유형의 카라비너는 각기 
사용 방법에 차이가 있습니다.�
직선형 또는 곡선형 게이트가 달린 B
형 카라비너: 카라비너가 빠지지 않
도록 그림 3과 같이 카라비너에 로
프를 끼워야 합니다. 로프가 카라비
너 아래쪽 뒤에서 카라비너 안을 통
과하여 카라비너 위쪽 앞으로 빠져나
와야 합니다. 카라비너의 게이트 입
구는 항상 암벽에서 먼 방향을 향해
야 합니다. 카라비너 가장자리에 하
중이 가해져서는 안 됩니다(그림 3, 4 
참조). 게이트가 열려 있으면 카라비
너의 파괴 하중이 크게 감소합니다. 
이 현상은 카라비너가 암벽 표면에 
부딪쳤을 때 나타날 수 있으며, 암벽 
표면이 울퉁불퉁하거나 등반 장비를 
잘못 연결한 경우에도 발생할 수 있
습니다(그림 2, 3 및 4 참조).
매번 사용 전후에 확인하십시오.
�사용 전후 및 사용 중에 카라비너
가 제대로 잠겨 있는지 항상 확인
하십시오.
매번 사용 전
�카라비너: 몸체, 리벳, 게이트에 균열, 
변형 또는 부식의 흔적이 없는지 확
인합니다. 게이트를 연 후 이를 놓았
을 때 자동으로 제대로 닫히는지 확
인합니다.
웨빙 슬링: 안전 스티칭의 상태를 확
인합니다(실이 분리되었거나 느슨해
졌거나 헤지지 않았는지 확인). 사용
으로 인한 찢어짐, 마모, 손상이 없는
지 확인합니다. 보호 캡에 마모나 균
열이 없는지 확인합니다. 카라비너/
슬링 및 보호 캡이 제대로 연결되었는
지 확인합니다(그림 11 참조).
사용 중
카라비너의 세로축 방향에만 하중
이 실리는지 확인합니다. 로프가 카
라비너에 완전히 끼워져 있고 게이
트가 닫혀 있는지 확인합니다. 퀵드
로우 슬링이 날카로운 모서리에 닿
지 않도록 합니다. 제품의 상태와 시
스템 내 다른 장비와의 연결 상태를 
주기적으로 확인하는 것이 중요합니
다. 시스템 내 각 장비가 다른 장비
에 대해 정확한 위치에 있는지 항상 
확인합니다.
경고 �예외적인 상황으로 인해 1회 사
용 후 제품을 폐기해야 할 수도 있습
니다(사용 유형 및 강도, 거친 환경 
등의 적용 영역, 해양 기후, 날카로
운 모서리, 극한 온도, 화학물질 등). 
다음 경우에는 제품을 즉시 폐기해
야 합니다.
	– 심한 낙하(또는 하중 적용) 후
	– 안정성이 조금이라도 의심되
는 경우

	– 어느 일부라도 사용 이력을 모
르는 경우

	– 제품이 구식이 된 경우(적용 규정, 
표준 또는 기술 요건 변경, 다른 
장비와 호환 불가 등). 이 경우 중 
어느 하나라도 해당되는 경우, 추
후 사용하는 일이 없도록 제품을 
파괴하여 폐기하십시오.

유지관리 및 수리� 움직이는 부품은 
금속 및 비금속 표면에 사용할 수 있
는 저점도 다목적 실리콘 오일(예: 
LOCTITE 8021)로 윤활해야 합니

다. 카라비너가 소금물에 닿은 경우 
즉시 씻고 윤활합니다. 모든 필수 유
지관리 작업은 해당 작업을 수행할 
자격을 갖춘 전문가가 수행해야 합
니다. 제조업체의 사용 지침을 엄격
히 준수해야 합니다. 그림 12를 참조
하십시오. 보증 및 수리 클레임의 경
우, 제품을 마무트로 보내 주십시오(
그림 13 참조).
제품 정보 표시 �그림 1 및 5: 표시 설
명을 참조하십시오.
경고: �"마무트 보호 캡"으로 고정된 
로프 카리비너로 퀵드로우를 조립할 
때는 카라비너가 보호 캡과 퀵드로우 
슬링의 구멍을 모두 통과하는지 항상 
확인하십시오(그림 11 참조). 이 요건
을 준수하지 않으면 생명이 위태로운 
상황을 초래할 수 있습니다.

JA クイックドロー 
カラビナ/スリング

次のガイドラインを注意してお読み
いただき、記載の指示には必ず従っ
てください。この登山およびクライ
ミング専用製品は、あらゆる事故や
怪我のリスクから使用者を保護する
ものではありません。

警告
マムート用品の適切な使用およびテ
クニックを習得したうえでご使用く
ださい。マムート製品を使用する際
には、使用者本人があらゆるリスク
を認識し、本製品の使用に起因する
破損や負傷に対して全責任を負うも
のとします。メーカーおよび小売店
は、誤用および不適切な使用および
(または)取り扱いに対し一切の責任
を負いません。これらのガイドラ
インは、製品を正しく使っていた
だくためのものです。誤った使用方
法や起こり得るミスをすべて網羅す
ることは不可能なため、これらのガ
イドラインはあくまで参照とし、ご
自身の知識、トレーニング、経験、
個人の責任に基づいて製品をご使用
ください。

保管と輸送� 最適な保管条件：輸
送用のコンテナではなく、乾燥し
た冷暗所に保管してください。直
射日光、化学物質、熱を避け、機
械的損傷(鋭利なエッジによる損傷
など)を与えないようにしてくださ
い。(図9参照)
クリーニング �製品が汚れたら、
中性石鹸または少量の中性洗剤を
使用し、ぬるま湯で洗ってくださ
い。よくすすぎ、直射日光の当た
らない場所で乾かしてください(図
6、7参照)。
警告 �有害な影響に製品(カラビナお
よびスリング)を曝露させないでく
ださい。腐食物質や熱源との接触は
避けてください。腐食性化学物質や
強い熱、極度の機械的負担により、
目に見える破損がなくても、製品の
破断荷重が著しく損なわれることが
あります。接触した場合には、カラ
ビナおよび(または)スリングを直ち
に交換してください。(図10参照)
アクセサリ� 本製品は、EUの個人保
護具指令、PPE規則(EU)2016/425
に準拠する他の装備と組み合わせて
使用する必要があります。対応する
ガイドラインを順守してください。
製品寿命および交換�
カラビナ：本製品を最適な条件下で
保管し、使用しなかった場合、耐用
年数は無限です。
スリング：本製品を最適な条件下
で保管し、使用しなかった場合、
耐用年数は10年間です。本製品(カ
ラビナおよびスリング)を最適な条
件下で保管し、ほとんど使用しな
かった場合、遅くとも7年以内に交
換する必要があります。製品の寿
命は、使用頻度や使用場所、気候と
いった多くの要因に左右されます。
原則として、次の場合は製品を直ち
に交換してください。
クイックドローのスリング：
	– �激しく落下した(極度の機械的負
荷を受けた)場合

	– �シームパターンやウェビングが
損傷を受けた場合

	– �取り返しがつかないほどひどく
汚れた場合(グリース、瀝青、オ
イルなど)

	– �高温にさらされた後、あるいは
接触や摩擦熱に起因する溶解の
痕跡が見られる場合

	– �腐食性化学物質に接触した場合
	– �インジケーターが見えている場
合(クイックドロースリングの赤
いコア – スリングにインジケー
ターテクノロジーが使用されて
いる場合。製品テクノロジーに
関するメモを参照) (図8参照)

	– 誤った方法で保管した場合
	– 規定の耐用年数を超えた場合

注意 �異常な使用条件や影響下で使
用すると、スリングが引裂すること
があります。濡れたり凍ったりする
と、強度が低下します。激しく落下
した際に鋭いエッジに接触すると、
スリングが裂けることがあります。
スリングの安全性に懸念がある場合
は、すぐに交換してください。
スリングに結び目を作るとウェビン
グの半径を狭め、強度が損なわれる
場合があります。結び目の中には、
スリングの強度により大きな負荷を
もたらすものがあります。結び目の
使用が避けられない場合は、ウェビ
ングの強度に影響をもたらす可能性
が最も低いと考えられる結び目（結
び方）を選択してください。警告： 

ダイニーマ製ストリングの表面は極
めてなめらかなため、ダイニーマ
製スリングに作られた結び目は軽負
荷の場合でも解ける場合がありま
す。こうした解けは摩擦熱を生じま 
すが、スリング素材を溶解するほど
高熱になることはなく、使用時に若
干の不便をもたらす程度です。
タイプB/H/Kカラビナ：
	– �取り返しがつかないほどひどく
汚れた場合(グリース、瀝青、オ
イルなど)

	– �腐食性化学物質に接触した場合
	– �腐食した場合
	– �過度の摩耗が見られる場合
	– 誤った方法で保管した場合
	– 規定の耐用年数を超えた場合

使用上の注意 �カラビナの配置時：カ
ラビナは無破壊を保証するものでは
ありません。カラビナは、ゲートが
閉じている状態で、縦方向の最大破
壊負荷にのみ耐性を発揮します。カ
ラビナにその他の負荷がかかると危
険です(図2参照)。
クイックドロー(スリングを含む)の
配置時：クイックドローを不適切な
位置に配置すると、プロテクション
キャップまたはロープによりカラビ
ナが外れることがあります。アンカ
ーポイントおよびロープには、常に
同じカラビナを使用してください。
アンカーポイントにより損傷したカ
ラビナが原因で、ロープが損傷する
可能性があります。スリングのノッ
トおよび(または)ねじれは、破断荷
重を低減させます。スリングが濡れ
たり、凍ったりすると、扱いが困難
になります。(図3、4参照)

次のタイプのカラビナは、用途に応
じて区別されます：�
タイプBカラビナ(ストレートゲート
またはベントゲート)：ロープは、
意図せず外れないよう、図3に示す
ようにカラビナに留める必要があり
ます。カラビナの後ろ側下方からロ
ープをカラビナに通し、カラビナの
前面上方から出します。カラビナの
ゲート開口部は常に岩肌の反対側に
向くようにします。カラビナのエッ
ジ部に負荷がかからないようにしま
す(図3、4参照)。ゲートが開いてい
る場合、カラビナの破断荷重は大幅
に低減します。これはカラビナが岩
肌にぶつかった場合だけでなく、岩
肌が平坦でない場合やクライミング
装備が正しく装着されていない場合
にも発生する可能性があります(図2
、3、4参照)。
使用前後の点検
�使用前、使用中、使用後にカラビナ
が適切に閉じているか確認してく
ださい。
使用前
�カラビナ：ボディ、リベット、ゲー
トにひびや変形、腐食の兆候がない
ことを確認します。ゲートを開き、
手を放したときに、自動的かつ適切
に閉じることを確認します。
ウェビングスリング：セーフティス
テッチの状態(糸が分離したり、緩
んだり、磨耗していないこと)を確
認します。使用に起因する引裂や磨
耗、破損がないことを確認します。
プロテクションキャップに磨耗やひ
びがないことを確認します。カラビ
ナ/スリングとプロテクションキャ
ップが正しく接続されていることを
確認します(図11参照)。
使用中
カラビナへの負荷が縦方向にのみ生
じていることを確認します。ロープ
がカラビナにしっかり留められてお
り、ゲートが閉じていることを確認
します。クイックドロースリングが
鋭いエッジに接触しないよう注意し
ます。製品の状態およびシステムの
他の装備との接続状態を定期的に点
検することが重要です。システムの
個々の装備が、それぞれに対して適
切に配置されていることを確認して
ください。
警告 �異例な状況においては、1回の
使用で本製品を処分する必要が生じ
る場合があります(使用の用途と頻
度、腐食環境、海洋気候、鋭いエッ
ジとの接触、極限温度、化学物質な
どの使用状況によります)。次に該
当する場合は、製品を直ちに処分し
てください。
	– 重度の落下(極度の機械的負
荷)後。

	– 製品の信頼性に懸念がある場合。
	– 使用歴に不明な点がある場合。
	– 製品が旧式となった場合(適用さ
れる規制や規格、技術要件の変
更、その他の装備との不適合性な
ど)。上記に該当する場合は、そ
れ以上の使用を防ぐため、製品を
解体・処分してください。

メンテナンスおよび修理� 可動部分
は、金属/非金属表面の潤滑に使用
可能な低粘性の多目的シリコンオイ
ル(LOCTITE 8021など)で潤滑しま
す。カラビナが塩水と接触した場合
は、すぐに洗浄して潤滑油を塗って
ください。必要なメンテナンス作業
は、特定の資格を有した人物が行う
必要があります。メーカーの使用上
の注意に従ってください。(図12参
照)保証および修理を請求する場合
は、製品をマムートまでお送りくだ
さい（図13参照）。
製品のラベル �図1、5参照：マーキ
ングの説明
警告：クイックドローを取り付ける
場合� 「マムート プロテクションキ
ャップ」で固定されたロープ側のカ

ラビナにクイックドローを取り付け
る場合は、カラビナがプロテクショ
ンキャップおよびクイックドロース
リングの開口部を通過していること
を確認してください(図11参照)。こ
れを怠った場合、生命にかかわる事
態を招くおそれがあります。

CN 登山扣/吊索 
快速组合件

应仔细阅读并始终遵循以下指导原
则。这款专门设计的登山攀岩产品并
不能免除您的人身危险。

警告
任何种类 Mammut 设备的任何使用
者须自行负责了解正确的使用方式和
技巧。用户将承担所有风险，并承
担因使用 Mammut 产品而导致任何
种类伤害或损伤的全部责任。若使用
和/或处理方式不当或不正确，制造
商和零售商均不承担任何责任。以下
指导原则旨在帮助您正确使用本产
品。由于不可能详尽无遗地列出所有
不正确的用法与可能的错误，因此这
些说明永远不能替代您自己的认知、
培训、经验和个人责任。

储存与运输�最佳储存条件：阴凉、干
燥、避光处，不得储存于供运输的容
器中。请避免受阳光直射、接触化学
品、受热及出现机械损伤（例如接触
锋利的边缘）。请参阅图 9
清洁�请使用中性肥皂或少量温和洗涤
剂搭配温水清洁有污渍的本产品，进
行彻底冲洗，然后在远离阳光直射的
地方晾干（请参阅图 6 和图 7）。
警告�请勿使本产品（登山扣和吊索）
受到任何有害影响。请完全避免与腐
蚀性物质或热源接触。侵蚀性化学
品、高热量或极大的机械负载会严重
降低本产品的断裂负荷而不出现任何
可见的外部损坏迹象。若发生此类接
触，请立即更换登山扣和/或吊索。（
请参阅图 10）
附 件 �本 产 品 必 须 仅 与 符 合 个 人 防
护装备 (PPE) 的 PPE 法规（欧
盟）2016/425 的其他设备搭配使
用。请遵循相应的指导原则。
使用寿命与更换�登山扣：若在最佳条
件下储存而不使用，其使用寿命将无
限长。吊索：若在最佳条件下储存而
不使用，其使用寿命为 10 年。若本
产品在最佳条件下储存，很少使用，
则最迟应在 7 年后更换（登山扣与
吊索）。本产品的使用寿命取决于许
多因素，例如使用频率、使用地点、
气候影响等。原则上，若出现以下状
况，必须立即更换本产品：
快速组合件中的吊索：
	– �在急速坠落后（已承受极大机
械应力）

	– �缝型或网带受损
	– �受到严重且不可去除的污染（例如
沾上油污、沥青、机油等）

	– �在承受高温、接触热或摩擦热而导
致出现明显的熔化痕迹后。

	– �在接触侵蚀性化学品后
	– �指示物可见（指示物是指快速组合
件中吊索的红芯，仅适用于吊索中
使用指示物技术的情况，请参阅产
品技术说明），如图 8 所示。

	– 储存方式不正确
	– 超出规定的使用寿命后

警告�任何吊索都可能在异乎寻常的
条件和影响下撕裂。潮湿或结冰会降
低吊索的承受力。若下落负载沉重，
锋利的边缘可能会导致吊索撕裂。若
用户对吊索的安全性有疑问，必须立
即更换。
在吊索上打结会使网带收紧半径，从
而影响其强度。有些绳结对吊索强度
的负面影响比其他绳结更大。若不可
避免要使用绳结，用户应该选择对网
带强度影响最小的绳结。注意：由于 
Dyneema 材料的吊索表面光滑，因
此在使用该材料制成的吊索上打结会
开始打滑，即使在负载很小时也是如
此。这种打滑会产生摩擦热，但不足
以熔化吊索材料。只是有可能出现
摩擦导致手持吊索不太自如的情况。
B、H、K 型登山扣：
	– �受到严重且不可去除的污染（例如
沾上油污、沥青、机油等）

	– �在接触侵蚀性化学品后
	– �发生腐蚀
	– �发生过度磨损
	– 储存方式不正确
	– 超出规定的使用寿命后

使用�放置登山扣时的重要事项：登山
扣并非无限牢固。在入口闭合的情
况下，登山扣在纵轴方向只能承受最
大断裂载荷。在此基础上增大登山扣
的负载将产生危险（请参阅图 2）。
放置快速组合件（包括吊索）时的重
要事项：若快速组合件、保护帽或绳
索的放置不正确，可能导致登山扣松
开。请在锚固点和绳索上始终使用相
同的登山扣：已遭锚固点损坏的登山
扣可能会损坏绳索。吊索打结和/或
扭曲会降低断裂载荷。若吊索潮湿或
结冰，手持将更加困难。（请参阅图 
3 和图 4）
我们将区分以下类型登山扣的使用
方式：�
带直型或弯型入口的 B 型登山扣：
必须按图 3 所示将绳索卡入到登山
扣中以避免松开。绳索必须从下部和
后面穿入登山扣，并从上部和前面穿
出。登山扣入口的开口必须远离岩石
表面。请确保未将登山扣放置在岩石
边缘上（请参阅图 3 和图 4）。若
入口打开，登山扣的断裂载荷将大幅
降低。在登山扣撞击岩石表面时会发
生这种情况；岩石表面不平整、攀岩
设备的连接不正确也可能导致出现这
种情况（请参阅图 2、图 3 和图 4）

在每次使用前后进行检查
�在使用前、使用后和使用过程中，请
务必检查登山扣是否已正确闭合
在每次使用前
�登山扣：确保扣体、铆钉和入口无裂
纹、变形或腐蚀迹象。打开入口，确
保入口在松手时能自动地正确闭合。
网带吊索：检查安全缝线的情况（丝
线无脱落、松动或磨损）。检查是
否存在因使用而导致的撕裂、磨损和
损伤。检查保护帽是否存在磨损和裂
纹。确保登山扣/吊索和保护帽连接正
确（请参阅图 11）。
在使用过程中
确保登山扣只在纵轴方向承受负荷。
确保绳索完全卡入到登山扣内，并
确保入口已闭合。避免快速组合件中
的吊索接触锋利的边缘。对本产品
的状况及其与系统中其他设备的连接
进行定期检查将不可或缺。请始终确
保系统中各件设备彼此之间的位置正
确无误。
警告�在特殊情况（出现特殊的使用类
型和强度；接触到诸如侵蚀性环境、
海洋性气候、锋利边缘、极端温度、
化学品等应用领域）下，可能需要在
使用一次后丢弃本产品。若出现以下
情况，必须立即丢弃本产品：
	– 在发生急速坠落（或承受沉重负
载）后。

	– 您对本产品可靠性有疑问。
	– 未完全知晓本产品过去的使用
情况。

	– 本产品已过时（适用法规、标准
或技术要求发生变化，与其他设备
不兼容等）。在上述任何情况下，
请销毁并丢弃本产品，以避免任何
后续使用。

	– 维护与维修�应使用低粘度、多用
途、能对金属和非金属表面进行润
滑的硅油（例如 LOCTITE 8021
）对活动部件进行润滑。若登山扣
接触到盐水，请立即清洗并润滑。
必须由获得特定授权的专业人员执
行所需的所有维护操作。必须严
格遵循制造商的操作说明。请参阅
图 12。若有保修和维修要求，请
将本产品发送到 Mammut（请参
阅图 13）。

产品标示�请参阅图 1 和图 5：标记
说明
警告：在组装快速组合件时�若组装快
速组合件与使用“Mammut 保护帽”
固定的绳索登山扣，请确保登山扣始
终穿过保护帽的开口和快速组合件的
吊索（请参阅图 11）。若未遵循此
项要求，可能会导致出现危及生命
的情况！
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